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CONGRATULATION!                                                                                                                                 

Dear customer, IVT team would like to thank you for your choice and for the 
confi dence you put in our product. Our aim is always to off er an innovative, 
high-class-strong and prize-adequate product to the customer. We wish you’ll 
get much satisfaction from all your do-it-yourself activities, by using this tool. 
Your IVT Swiss SA Team
NOTE: Illustrations, fi gures, photos and contents might vary slightly due to our 
program of continuous product improvements.

WIR GRATULIEREN!    

Sehr geehrter Kunde, das Team der Firma IVT dankt Ihnen für Ihr Vertrauen 
und für die Wahl unserer Produktion. Wir streben danach, damit unsere 
Kunden die Möglichkeit haben, nur moderne, feste und hochwertige Produkte 
zu benutzen. Wir hoff en, dass mit unseren Werkzeugen Sie ein wirkliches 
Vergnügen von der Arbeit bekommen. 
Mit freundlichen Grüßen, Team IVT Swiss SA
ANMERKUNG: Bilder, Mengenangaben, Fotos und der Inhalt der Anleitung 
können sich kraft der ständigen Nacharbeit unserer Produktion verändern.

ОЗДРАВЛЯЕМ!    

Уважаемый Покупатель, Коллектив компании IVT благодарит вас за 
оказанное доверие и выбор в пользу нашей продукции. Мы стремимся 
к тому, чтобы у наших покупателей была возможность пользоваться 
только современными, прочными и высококачественными продуктами. 
Надеемся, что с нашими инструментами вы получите истинное 
удовольствие от работы. 
С уважением, коллектив IVT Swiss SA
ПРИМЕЧАНИЕ: Рисунки, количественные данные, фотографии 
и содержание инструкции могут изменяться в силу постоянного 
усовершенствования нашей продукции.

ҚҰТТЫҚТАЙМЫЗ!    

Құрметті сатып алушы, IVT компаниясының ұжымы Сізге бізге сенім 
артқаныңыз үшін жԥне біздің өнімімізді таңдағаныңыз үшін алғыс 
білдіреді. Біз Сіздерге инновациялық, жоғарғы классты жԥне жоғары 
сапалы өнімді тиімді бағамен ұсынуға үнемі ұмтылып келеміз. Біздің 
құралдарыңызбен сіз өз жұмысыңыздан рахаттанасыз деп үміттенеміз. 
Ізгі ниетпен, IVT Swiss SA ұжымы
ЕСКЕРТУ: Суреттер, сандық мιліметтер жιне нұсқаудың мазмұны 
біздің өнімнің үздіксіз жетілуіне байланысты өзгеруі мүмкін. 

CONGRATULAZIONI!    

Gentile cliente, l’azienda IVT desidera ringraziarLa per la scelta e per la 
fi ducia dimostrata nel nostro prodotto. Il nostro obiettivo è off rire sempre 
prodotti innovativi che garantiscano un adeguato rapporto qualità/prezzo.
Le auguriamo che i suoi lavori di bricolage possano diventare un piacere, 
utilizzando il nostro prodotto.
La squadra IVT Swiss SA
Nota: illustrazioni, fi gure, foto e contenuti potrebbero variare leggermente a 
causa del nostro programma di continuo miglioramento del prodotto.

FÉLICITATIONS!    

Cher client, Le personnel de l’entreprise IVT vous remercie pour votre choix 
et la confi ance que vous portez à nos produits. Notre objectif est d’off rir à nos 
clients le plus moderne des produits, le plus sûr et de meilleure qualité à un 
prix raisonnable. Nous souhaiterions que votre travail manuel soit, grâce à 
notre appareil, un véritable plaisir. 
Le personnel de l’entreprise IVT Swiss SA est toujours à votre disposition.
REMARQUE: Les images, observations quantitatives, photographies et le 
contenu du manuel peuvent sensiblement changer du au perfectionnement 
permanent de notre produit.

IVT SWISS SA, Via Cantonale, 2 - CH-6917 - Barbengo - Switzerland - tel. +41 (0) 91 6000 555; +41 (0) 91 6000 556; fax +41 (0) 91 6000 557; 
e-mail info@ivt-ht.com; web www.ivt-ht.com | КАЗАХСТАН - ТОО “Костанай IVT”, ул. Целинная, д.4, 110000 г. Костанай, тел. +7 (7142) 280 
700, +7 (7142) 280 701, +7 (7142) 280 702, e-mail ivt_dir@mail.ru, web www.ivt.kz | РОССИЯ - ООО “Спектр Инструмента”, ул. Танкистов, 
179 Б, 454085 г. Челябинск, тел. - факс +8 (351) 247 98 65, +8 (351) 247 98 67, +8 (351) 247 97 59, +8 (351) 225 04 67, +8 (351) 225 04 68, e-mail 
ivt-s@mail.ru, alfi a@ivt-ht.ru, sales@ivt-ht.ru, web www.ivt-ht.ru | КЫРГЫЗСТАН - ОсОО “ОлАн-Техно”, ул. Медерова, д. 85, 720031 г. Бишкек, 
тел. +9960312 46 02 91, факс +996772 57 66 27.
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Mode d’emploi

FR

• Assurez la propreté de l’outil et des ouvertures de ventilation. Le 
nettoyage et le service technique réguliers assureront le grand rendement 
et augmenteront la période de service de votre outil.
• Si un outil de bonne qualité, rigoureusement essayé à l’usine est 
tombé quand même en panne, la réparation ne doit être conö ée qu’au 
service spécialisé de consommation IVT.
• Les vis, les écrous et les boulons doivent être bien serrés – c’est la 
garantie de la sécurité et d’un bon travail de l’outil.
• Pour votre sécurité il faut remplacer les pièces usées ou endommagées.
• Utilisez seulement les pièces originales du producteur. Sinon leur 
assemblage sera diffi  cile ce qui pourra causer l’endommagement.
• Gardez l’outil dans un endroit sec et inaccessible pour les enfants, loin 
des matériaux inø ammables.
• Il est interdit de mouiller l’outil et d’y verser de l’eau!
• Veillez à ce que la meuleuse d’étable soit toujours propre. Enlevez 
régulièrement la poussière du-dessous des places de travail et de la 
meuleuse. 
• Assurez-vous que l’outil fonctionne correctement, que les vis, les 
boulons et les écrous sont bien serrés. 
• L’utilisation de tout ö l prolongateur provoque une certaine perte de 
puissance. Utilisez le prolongateur de courant électrique assez lourd pour 
minimiser les pertes de puissance et éviter la réchauff e de l’outil.

ATTENTION
Vériö ez toujours les prolongateur avant leur utilisation. Rechangez-les en 
cas du moindre endommagement.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT                                                                            

Le recyclage des matières premières pour leur exploitation 
secondaire est mieux que leur utilisation.
L’outil, les dispositifs et l’emballage sont triés pour le 
recyclage protégeant la nature. Les éléments plastiques 
sont munis de la marque avec l’information de recyclage. Ce 

manuel est imprimé sur le papier produit avec des déchets de papier sans 
utiliser le chlore.

ATTENTION! IL EST INTERDIT DE REPARER 
L’ARTICLE PAR SES PROPRES MOYENS ET 
DISSIMULER CE FAIT! Seulement le centre 
de service autorisé IVT a le droit d’exécuter 
la réparation et l’entretien élargi. Il est interdit 
de modifi er la construction interne de l’article! 
CES ACTIONS PEUVENT ANNULER LES 
OBLIGATIONS DE GARANTIE ET CAUSER LES 
ENDOMMAGEMENTS ET LES BLESSURES 
GRAVES.

1 Screw

2 Flat washer

3 Flat washer

4 Spring washer

5 Cap screw

6 Wheel cover

7 Left nut

8 Wheel fl ange

9 Grinding wheel

10 Middle ring

11 Left tool rest

12 Screw

13 Nut 

14 Plastic screw

15 Left wheel cover

16 Screw

17 Flat washer

18 Flat washer

19 Cap screw

20 Eyeshined

21 Eyeshined bracket

22 Screw

23 Flat washer

24 Spring washer

25 Left hand bell

26 Clamp

27 Base

28 Cord bushing

29 Stator

30 Bearing

31 Rote

32 Right end bell

33 Screw

34 Screw

35 Screw

36 Screw

37 Flat washer

38 Flat washer

39 Spring washer

40 Nut

41 Switch

42 Capacitor

43 Capacitor clip

44 Flat washer

45 Screw

46 Base plate

47 Flat washer 

48 Screw

49 Flat foot

50 Cable & plug

51 Right nut

52 Right tool rest

53 Right wheel cover

Part Description

SPARE PARTS LIST
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protecteur sont enlevés. Vériö ez chaque fois avant l’utilisation que touts les 
protections, les écrans et les dispositifs de sûreté fonctionnent bien.
• N’utilisez pas les disques à meuler (5) avec les trous des dimensions 
incorrectes. N’utilisez jamais les vis et les rondelles du disques s’ils ont des 
défauts des dimensions incorrectes.
• Ne touchez jamais au disque à meuler (5) ou à tout autre pièces 
mouvantes.
• Ne posez jamais vos pieds sur l’outil. L’inclinaison de l’outil ou le contact 
involontaire avec le disque à meuler (5) peut provoquer de grands traumas.
• Veuillez au sens de la rotation du disque à meuler (5); ne commencez 
jamais le meulage sans avoir établi un support stable de détail (2). 
• Ne meulez jamais plus d’un détail à la fois.
• Vériö ez le bon fonctionnement des dispositifs de l’outil avant chaque 
utilisation; examinez bien la protection/l’écran ou tout autre pièce 
endommagée pour être sûr que ces pièces fonctionnera bien d’après sa 
destination. Vériö ez que les pièces mouvantes ont les axes coincidants, 
qu’elles sont bien ö xées, qu’il n’y a pas d’avaries, que la pose a été bien faite 
et toute autre condition inø uençant le bon fonctionnement de l’outil. La 
protection/l’écran endommagé doit être dûment réparé ou rechangé dans 
le centre de service compétent aö n d’éviter le risque de traumatisme.    
• Ne tendez jamais vos bras vers les détails, les chutes ou les objets se 
trouvant à proximité de la ligne de rotation du disque à meuler (5).  
• Evitez les positions non confortables du corps et des bras lors du travail 
quand l’outil peut subitement glisser de la façon que le disque à meuler 
(5) se trouve du côté des bras/en tout cas, prenez la position très bien 
équilibrée et stable. 
• Ne restez jamais à la ligne de rotation du disque à meuler (5). Assurez-
vous que les parties de votre corps ne se trouvent non plus à la ligne de 
rotation du disque à meuler (5). 
• Il est interdit d’embrayer et de débrayer vite le moteur. Cela provoque 
l’aff aiblissement du disque à meuler (5) et entraîne un risque. Dans ce cas 
éloignez-vous et attendez l’arrêt absolu du disque à meuler (5). Débranchez 
la meuleuse et serrez bien l’écrou du disque (15).
• Utilisez seulement les brides fournies dans l’assortiment de cette 
meuleuse.
• Ne serrez pas trop l’écrou du disque (15). Le serrage excessif peut 
provoquer l’apparition des ö ssures du disque à meuler (5) lors du travail. 
• Vériö ez si le disque à meuler (5) n’est pas endommagé, n’a pas de 
ö ssures ni de fentes. Avant de commencer le travail, vériö ez si le disque à 
meuler (5) fonctionne bien.  
• Réglez la distance entre le disque à meuler (5) et le support de détail 
(2) de la façon q’elle fasse 1,6 mm ou moins, en tenant en compte que le 
diamètre du disque à meuler (5) diminue lors de son usage. En tout cas la 
distance ne doit pas dépasser 3 mm. 
• Relâchez toujours un peu le détail en y touchant du disque à meuler (5) 
au début du travail. Une forte poussée peut provoquer l’endommagement 
du disque à meuler (5). Au début du meulage eff ectuez une pression faibe; 
une pression excessive au disque (5) froid peut provoquer les ö ssures du 
disque (5).
• N’embrayez jamais la meuleuse si le disque à meuler (5) touche au 
détail. 
• Utilisez l’outil bien stable. Assurez un bon contact du détail au support 
de détail (2). 
• N’utilisez pas la meuleuse si l’écrou du disque/de la bride ou l’écrou de 
jonction manquent ou si la bride est courbée.
• La meuleuse doit être régulièrement nettoyée de la poussière 
accumulant sous l’outil. 
• L’utilisation de tout outil de meulage peut provoquer l’échappement 
des particules risquant se trouver dans les yeux de l’utilisateur ce qui 
entraînera un trauma des yeux. Avant de commencer le travail avec l’outil 
électrique mettez toujours les lunettes de protection fermées ou les 
lunettes de protection avec les écrans latéraux. Nous vous recommandons 
de mettre un masque de large vue au-dessus des lunettes ordinaires ou 
d’utiliser les lunettes de protection standards avec les écrans latéraux.
• Travaillez dans les endroits bien aérés et mettez le masque de 
protection des poumons. 

DÉBALLAGE                                                                                                                             

En déballant vériö ez bien si toutes les pièces et les dispositifs sont inclus. 
Regardez les dessins techniques présentés dans ce manuel d’emploi. En cas 
d’endommagement ou de l’absence des pièces quelconques nous vous 
prions de vous adresser au centre de service technique IVT.

POSE                                                                                                                                         

• Mettez toujours l’instrument sur une surface stable. Pour l’ utilisation 
régulière de l’outil installez-le sur l’établi àm l’aide des quantre vis de 
jonction ou des  attaches.
• Placez le déø ecteur d’étincelles (3) sur l’outil de la façon que la distance 
maximum entre le disque à meuler et le déø ecteur d’étincelles (3) soit 5 
mm.

• Posez maintenant les supports de détail de la façon que dans ce cas-là 
la distance maximum entre le disque à meuler et le support de détail soit 
3 mm. [F1]

INSTRUCTION DE POSE                                                                                                                                            

Mounting spark deø ectors (3) [F2]
• Posez les déø ecteurs d’étincelles droit et gauche (3) avec la visière de 
protection des yeux dans l’ouverture spéciale sur la protection du disque (4) 
à l’aide des vis (10), des rondelles (11) et des écrous (12). 
• Vériö ez que les déø ecteurs d’étincelles (3) et la visière de protection 
des yeux (7) sont bien posés à leus place. 

ATTENTION  
Aö n d’éviter le traumatisme il est absolument interdit d’utiliser la meuleuse 
d’établi au cas où les visière de protection des yeux (7) et les déø ecteurs 
d’étincelles (3) ne sont pas bien posés à leur place déö nie.

Pose des supports de détail (2)
• Posez les deux supports de détail (2) à l’aide des manches (6), des 
rondelles et des vis des supports de détail. 
• Avant de serrer les vis il faut régler la distance entre le disque à meuler 
(5) et le support de détail (2) qui doit faire en cas optimal 1,6 mm.  
• Serrez bien.

COMMENCEMENT DU TRAVAIL                                                                                             

Assurez-vous que la tension d’alimentation correspond aux conditions, 
c’est à dire aux paramètres indiqués dans le tableau des données de 
passeport de l’outil.

EMBRAYAGE/DÉBRAYAGE                                                                                           

Embrayage 
• Pressez l’interrupteur “marche/arrêt” (1) et choisissez la position «I». 

Débrayage
• Pressez l’interrupteur “marche/arrêt” (1) et choisissez la position «O».
[F3]

INSTRUCTION D’UTILISATION                                                                                                          

ATTENTION
Mettez toujours les lunettes de protection fermées ou les lunettes de 
protection ouvertes munies d’écrans latéraux lors du travail avec l’outil 
électrique ou lors de l’extraction de poussière. Si la poussière apparaît lors 
de l’usage de l’outil, mettez le masque respirateur.
Tous les outils doivent être très aigus pour vous assurer le travail eff ectif et 
le résultat optimal. Les outils obtus peuvent provoquer et provoquent les 
accidents.

ATTENTION
Ne meulez ni aiguisez jamais les outils d’aluminium.
Les meuleuses éloignent le matériel lors du fonctionnement, c’est pourquoi 
vous pouvez assurer le meulage eff ectif en pressant l’outil.

Rechange du disque à meuler (5)
Si vous devez rechanger le disque à meuler (5), assurez-vous que la 
fréquence nominale de rotation sûre du disque de change n’est pas plus 
basse que “la fréquence de rotation vide”, r/min, indiquée dans le tableau 
des données techniques. Vous pouvez utilisez seulement les disques à 
meuler pour lesquels le producteur, le type de serrage, les dimensions et la 
fréquence de rotation permise sont indiqués. 

To replace the grinding disc (5):
• Remove the disc protector (4) by loosening its screws (9).
• Loosen the disc nut (15) in a clockwise direction for the left side and a 
counterclockwise direction for the right side. 
• Remove the outer ø ange (14) and grinding disc (5). 
[F4]
To install a new grinding disc (5):
• Reverse the above procedure. 
• Be sure the grinding disc (5) and outer ø ange (14) are properly seated 
on the spindle shaft (8).

MAINTENANCE, SERVICE TECHNIQUE ET STOCKAGE                

ATTENTION
Avant de commencer toute manipulation avec l’outil, débranchez-le.
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Instruction manual

TOOL SPECIFICATION / CHARAKTERISTIK DES GERÄTES / ХАРАКТЕРИСТИКА ИНСТРУМЕНТА / ҚҰРАЛДЫҢ СИПАТТАМАСЫ  / 
SPECIFICHE TECNICHE / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DE L’OUTIL

Model / Modell / Модель Үไ฼ะ / Modello / Modèle
BG-150KS

BG-150KS-RC
BG-250KS

BG-250KS-RC
BG-350

BG-350-RC

Voltage~Frequency / Nennspannung~Frequenz / Напряжение~Частота / 
Кернеу~Жиілік / Voltaggio~Frequenza / Tension~Fréquence [V~Hz]

230~50 230~50 230~50

Rated power / Nennaufnahmeleistung / Номинальная мощность / Номиналды 
қуат / Potenza nominale / Puissance nominale [W]

150 250 350

No-load speed / Leerlaufdrehzahl / Частота вращения на холостом ходу / Бос 
жүрістегі айналу жиілігі /  Velocità a vuoto / Fréquence de rotation vide [RPM]

2840 2840 2840

Grinding disc / Schleifscheiben / Шлифовальный диск / Тегістейтін диск / Disco 
di molatura  / Disque à meuler [mm]

Ø150 x 16 x Ø12.7 Ø150 x 16 x Ø12.7 Ø200 x 20 x Ø16

Sound pressure / Schalldruckpegel / Уровень звукового давления / Дыбыстық 
қысым деңгейі / Pressione sonora  / Niveau de pression sonore [dB(A)]

86.8 83 80

Sound power / Schalleistungspegel / Уровень звуковой мощности / Дыбыстық қуат 
деңгейі / Potenza sonora / Niveau de puissance sonore [dB(A)]

73.8 70 67

Weight / Gewicht / Вес / Салмақ / Peso / Poids [Kg] 4.55 5.97 9.2

Safety class / Schutzklasse / Класс безопасности / Қауіпсіздік класы / Classe di 
sicurezza / Classe de protection

I I I
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PART LIST                                                                                             

1. On / Off  switch; 2. Workpiece support; 3. Spark deø ector; 4. Disc protector; 
5. Grinding disc; 6. Knob of workpiece support adjustment; 7. Safety 
eyeshields; 8. Spindle shaft; 9. Screw of disk protector; 10. Screw of spark 
deø ector; 11. Washer of spark deø ector; 12. Nut of spark deø ector; 13. Inner 
ø ange; 14. Outer ø ange; 15. Disk nut

CONTENT OF THE BOX                                                                     

Instruction manual (1 pc), workpiece support (2 pcs), spark protector (2 
pcs), screws and nuts set (1 pc).

INTENDED USE                                                                                                                                             

These models of bench grinders is intended for coarse and ö ne grinding. 
Bench grinders are ideal for sharpening tools such as chisels, planer blades, 
scissors, etc., and for removing rust or corrosion.

SAFETY REGULATION FOR THE USE                                                                                       

General safety rules                                                                           
The following listed safety instructions should serve you for the right use 
of the tool and for the protection of your own safety, therefore, please 
read this very carefully. When passing this tool to a third person, these 
instructions must be handed too. Retain this user manual and all other 
literature supplied with your tool  for any future reference. Comply with all 
the safety information and the warnings on the tool. Be familiar with the 
controls and the proper use of the tool before attempting to use it and 
above all, make sure you know how to stop to use it in case of emergency. 
Following these simple instructions will also maintain your tool in good 
working order. 
• The tool must be assembled correctly before use.
• Only use the tool for its designed purposes. 
• On the tool, there may be also decals and further indications about 
the safety equipment to use that must be considered. The prevention of 
accidents is dependent upon the awareness, common sense and proper 
training of everyone involved in the operation, transport, maintenance and 
storage of the tool. 
• Never leave the tool unattended.
• Never allow children to use the tool. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the tool.
• Keep children and pets away. All onlookers should be kept at a safe 
distance away from the tool when it is in use. 
• The user is responsible for third parties while working with the tool.
• People who aren’t acquainted with the operating instructions, 
children, juveniles who have not yet reached the minimum age for using 
this tool and people under the inø uence of alcohol, drugs or medication 
are not allowed to use the tool. Local regulations may restrict the age of 
the operator. 

WARNING
The consumption of alcohol, medication and drugs, plus states of illness, 
fever and fatigue will aff ect your ability to react. Do not use this tool in any 
of these situations.
• Make sure that all the protective devices (if present) are ö tted and are 
in good condition. 
• Never operate the tool with defective safety devices or guards (if 
present), or without safety devices in place. 
• Inspect the entire tool to look for loose parts (e.g. nuts, bolts, screws, 
etc.) and for any damage. Check at frequent intervals if screws and bolts 
(if present) are properly tight to be sure the equipment is in safe working 
condition. Repair or replace them, if necessary, before using the tool. 
Serious injury to the operator and to the bystanders could result if there’s 
any damage to the tool.
• While using the tool, dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery that could become caught by the tool. Wear suitable working 
clothes. It is recommended that legs and feet are covered, to protect them 
from eventual ø ying debris. Do not work barefoot or wearing open sandals. 
Long air should be tided back.
• Keep handles and grips dry, clean and free from oil and grease.
• Use proper protective equipment. Use safety glasses and safety gloves. 
Also use a dust mask during pulverulent operations or if exhaust gases are 
present. When necessary, use also non-slipping boots or shoes, hardhat and 
earplugs. If the noise level exceeds 85 dB(A), ear protection is obligatory.

WARNING
Use personal protective equipment! Safety devices and personal protective 
equipment protect your own health and the health of others and ensure a 
trouble-free operation of the tool.
• Do not start to use the tool if it is in an inverted position or it is not in 
the right working order.
• Ensure that you have a good stand, while you operate with the tool. 
Keep proper footing and balance at all times.
• Keep work area clean. Cluttered areas invite injuries. Before use, all 
foreign bodies must be removed from the working area, also pay attention 
to foreign objects during the operation. 
• Do not force the tool.
• Only work in daylight or suffi  ciently good artiö cial light. Never operate 
the tool without good visibility.
• Be careful not to drop the tool or hit it against obstacles.

ATTENTION
Stay alert. Watch what you are doing. Distraction can cause you to lose 
control. Use common sense. 

Electrical safety rules
                                              

ATTENTION
When using electrical tools, the following safety instructions should be 
observed to prevent the risk of electric shock, personal injury and ö re. Read 
and observe these instructions carefully before using the tool.
• It is recommended for increased electrical safety to use a Residual 
Current Device (RCD) with a tripping current of not more than 30 mA. 
Always check your RCD every time you use it. Consult a reliable electrician.
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Instruction manual

WARNING
The use of an RCD or other circuit breaker unit does not release the 
operator from the safety instructions and safe working practices given in 
this manual. 
• The main voltage must correspond to the one marked on the labels 
and on this manual. Do not use other sources of power.
• Before inserting the plug in the main socket, make sure that the 
socket ratings are correct and correspond to those indicated on the rating 
label on the appliance.
• Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. This increases risk of electric shock if your body 
is grounded.

CAUTION
Touching electriö ed parts may cause death by electric shock or burn.
• Never move the appliance by pulling at the cables.
• Do not abuse the cord. Keep it away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.
• Always guide the connection line safely.
• Do not use power tools near ø ammable liquids or gases.
• Always disconnect the appliance from the mains supply before 
transporting it to other places.

CAUTION
The appliance should always be switched off  at the mains before 
disconnecting any plug and socket connector or extension cables. 
• Never pass the appliance over the extension cable while the tool is 
working. Make sure you always know where the cable is.
• Do not wire an extension cable directly into your device yourself. 
Instead, take the device to your nearest authorized Service Centre.
• To avoid danger, damaged power cord should be replaced by 
manufacturer or its agent, or similar qualiö ed person.
• Immediately unplug the tool when its cable is damaged or cut.

ATTENTION
DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Consider working area environment. Do not 
expose power tools to rain. Do not use power tools in damp or wet locations. 
Keep work area well lit and dry. Try to prevent the device from getting wet or 
being exposed to humidity. Do not leave it outside overnight. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric shock.
• The power supply cable should be checked regularly and, before 
using it, make sure the cable is not damaged or worn out. If the cable is 
not in good condition, do not use the appliance; take it to an authorized 
service centre.
• When tool is used outdoor, only use an extension cable that is suitable 
for outdoor use and which is marked for this speciö c use. Keep it away from 
the working area, from damp, wet or oily surfaces and away from heat and 
ø ammable materials.
• Avoid any accidental starting: make sure that the power switch (if 
present) is in the off  position, before plugging the tool in.
• Remove adjusting keys or wrenches before turning the tool on.
• Do not use the tool if the switch does not turn the tool on or off . Any 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

WARNING
During the use of power tools, some dust containing chemicals known 
to cause cancer, may occur. Some of these chemicals are: lead from 
lead based paints, crystalline silica from bricks and cement and other 
masonry products, arsenic and chromium from chemically treated lumber 
and other dangerous products. If dust is present, your risk from these 
exposures varies, depending on how often you do this type of work. To 
reduce your exposure to these chemicals, any time you do pulverulent 
operations, work in a well ventilated area and work with approved safety 
equipment, such as dust masks that are specially designed to ö lter out 
microscopic particles.    
• If the appliance strikes a foreign body, examine the device for signs 
of damage and carry out any necessary repairs before restarting and 
continuing to work.
• If the appliance starts to vibrate abnormally, turn it off  and check for 
the cause immediately. Vibration is generally a warning of trouble.
• Always switch off  the appliance and wait until the device completely 
stops whenever you leave the machine, before carrying out maintenance, 
before checking, cleaning or working on the appliance.
• It is forbidden to move or modify any of the internal parts of the 
device.
 
Speciö c safety rules
• Keep safety guards in place and in working order. Never operate 
the tool with any guard or cover or shield removed. Make sure all guards, 
shields, protectors are operating properly before each use.
• Do not use grinding discs (5) with incorrect size bore. Never use disc 

washers or disc screws that are defective or incorrect.
• Never touch grinding disc (5) or other moving parts.
• Never stand on tool. Serious injury could occur if the tool is tipped or 
if the grinding disc (5) is unintentionally contacted.
• Be aware of grinding disc (5) rotation direction; never grind without 
the workpiece supports (2) being properly set. 
• Never grind more than one workpiece at a time.
• Check damaged parts before further use of the tool, a guard/shield 
or other part that is damaged should be carefully checked to determine 
that it will operate properly and perform its intended function. Check for 
alignment of moving parts, binding of moving parts, breakage of parts, 
mounting and any other conditions that may aff ect its operation. A guard/
shield or other part that is damaged must be properly repaired or replaced 
by an authorised service centre to avoid risk of personal injury.
• Never reach to pick up a workpiece, a piece of scrap, or anything else 
that is in or near the grinding path of the grinding disc (5).
• Avoid awkward operations and hand positions where a sudden slip 
could cause your hand to move into the grinding disc (5). Always make 
sure you have good balance.
• Never stand or have any part of your body in line with the path of the 
grinding disc (5).
• Do not turn the motor on and off  rapidly. This could cause the 
grinding disc (5) to loosen and could create a hazard. Should this ever 
occur, stand clear and allow the grinding disc (5) to come to a complete 
stop. Disconnect your grinder from the power supply and securely 
retighten the disc nut (15).
• Use only ø anges furnished with this bench grinder.
• Do not overtighten the disc nut (15). Excessive tightening can cause 
the grinding disc (5) to crack during operation.
• Inspect grinding disc (5) for visible defects. Check the grinding disc (5) 
for ö ssures and cracks, and test for normal operation prior to use.
• Adjust distance between grinding disc (5) and workpiece support 
(2) to maintain 1.6mm or less separation as the diameter of the grinding 
disc (5) decreases with use. In any case, the value of separation shall not 
be more than 3 mm.
• Always ease the workpiece against the grinding disc (5) when starting 
to grind. A harsh impact can break the grinding disc (5). Use light pressure 
when starting to grind; too much pressure on a cold grinding disc (5) can 
cause the disc (5) to crack.
• Never start the grinder when the grinding disc (5) is in contact with 
the workpiece.
• Secure work. Always hold workpiece ö rmly against the workpiece 
support (2).
• Do not use the bench grinder if the ø ange/disc nut or clamp nut is 
missing or if the spindle shaft  is bent.
• Frequently clean grinding dust from beneath grinder.
• The operation of any grinder can result in foreign objects being 
thrown into your eyes, which can result in severe eye damage. Before 
beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety 
glasses with side shields and a full face shield when needed. We 
recommend a wide vision safety mask for use over eyeglasses or standard 
safety glasses with side shields.
• Work in a well ventilated area and use a safety mask to protect your 
lungs.

UNPACKING                                                                                                                          

When unpacking, check to make sure that all components are included. 
Refer to the drawings on this manual. If any parts are missing or broken, 
please call IVT assistance center.

INSTALLATION                                                                                                                                         

• Always place the tool on a stable work surface. For stationary use 
fasten the tool to the bench with four ö xing screws or clamps.                      
• Fit the spark deø ector (3) to the tool so that there is a maximum 
distance of 5 mm between the grinding disc and the spark deø etor (3).
• Now secure the workpiece supports, ensuring the here too there is a 
maximum distance of 3 mm between the grinding disc and the support. 
[F1]

ASSEMBLY INSTRUCTIONS                                                                                               

Mounting spark deø ectors (3) [F2]
• Mount the left and right spark deø ectors (3) with eyeshield (7) to the 
special hole on the disk protector (4) using screws (10) washers (11) and 
nuts (12). 
• Make sure that spark deø ectors (3) with eyeshield (7) are ö rmly in 
place. 

WARNING  
To prevent personal injury, never operate the bench grinder unless the 
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indiquant les mesures de prévention. Les accidents peuvent être évités 
grâce au bon sens, à l’attention et à la préparation nécessaire de ceux 
qui eff ectuent l’exploitation, la transportation, la maintenance, le service 
technique et le stockage de l’outil.
• Ne laissez pas l’outil sans garde.
• Gardez les enfants à l’écart de l’outil. Soyez rassuré que les enfants n’en 
feront pas leur jouet.
• L’outil doit être inaccessible pour les enfants et les animaux 
domestiques. Assurez-vous que tout le monde se trouve à la distance de 
sécurité de l’outil branché. 
• N’oubliez pas qu’en travaillant avec l’instrument, l’utilisateur est 
responsable pour la sécurité des autres.
• Il est interdit d’utiliser cet outil aux personnes n’ayant pas lu ces 
instructions  ; les enfants, les personnes qui n’ont pas atteint l’âge 
permettant de travailler avec ce type d’outil; les personnes sous l’inø uence 
de l’alcool, de drogues ou des médicaments. L’âge des utilisateurs peut être 
limité par la législation locale.

AVERTISSEMENT
L’inø uence de l’alcool, de drogues ou des médicaments, la ö èvre ou la 
fatigue peuvent exercer une mauvaise inø uence à votre réaction. N’utilisez 
pas l’outil en étant dans un de ces états.
• Assurez-vous que tous les dispositifs de protection (si présents) sont 
montés et en bon état.
• Il est interdit d’utiliser l’outil à défauts ou sans dispositifs de protection 
ou coff res (si prévus).
• Assurez-vous que l’outil ne comporte pas d’éléments endommagés 
ou non alignés (par exemple, vis, écrou, boulon etc). Vériö ez réguièrement 
si tous les vis et les écrous sont bien serrés – ce qui garantit la sécurité 
nécessaire du travail avec l’outil. En cas de nécessité remplacez ces pièces 
avant de commencer le travail. Les défauts de l’outil peuvent causer des 
blessures graves de l’utilisateur ainsi que des autres gens.
• Mettez le vêtement correct lors du travail avec l’outil. Ne mettez pas 
le vêtement trop ample ni les bijoux qui peuvent s’accrocher aux parties 
mobiles de l’outil. Mettez le vêtement correspondant pour le travail. Le 
vêtement et les chaussures doivent couvrir complètement les jambes pour 
les protéger des fragments tombés. Ne travaillez pas les pieds nus ou en 
sandales ouvertes. Il est conseillé d’attacher les cheveux longs.
• Les manches et les manchons de l’outil doivent être propres, secs et 
pas huilés.
• Utilisez les moyens nécessaires de sécurité personnelle. Mettez 
les gants et les lunettes de protection. En travaillant avec les matériaux 
pulvérilents ou en cas d’apparition des gaz d’échappement, mettez le 
respirateur. En cas de nécessité utilisez les chaussures à semelle non 
glissante, le casque et les oreillettes. Si le niveau de bruit dépasse 85 dB(A), il 
est nécessaire d’utiliser les moyens de protection auditive. 

AVERTISSEMENT
Utilisez les moyens de protection individuelle! Les dispositifs de protection 
et les moyens de protection individuelle gardent votre santé et la santé des 
autres gens ainsi que assurent l’exploitation sans panne de l’outil.
• N’embrayez pas l’outil s’il n’est pas en bonne position ou n’est pas 
préparé au travail.
• Choisissez une position stable. Surveillez la position des jambes et 
l’équilibre lors du travail.
• Assurez la propreté de la place de travail. Le désordre et la saleté 
causent les traumas. Ecartez de la zone de travail tous les objets pas 
nécessaires et veillez à ce qu’ils ne s’y trouvent pas lors de l’exploitation de 
l’outil. 
• Evitez les surcharges de l’outil.
• Eff ectuez les travaux seulement dans une bonne lumière – de jour ou 
électrique. Il est interdit d’utiliser l’outil dans les endroits sombres.
• Soyez attentif – évitez la chute et les chocs de l’outil.

ATTENTION
Restez attentif. Prêtez attention au travail. Vous risquez de perdre le contrôle 
si vous détournez de votre travail. Faites preuve de bon sens.

Règles de sécurité du travail avec l’outil électrique

ATTENTION
En respectant les règles de sécurité du travail avec les outils électriques 
vous éviterez le choc électrique, les accidents et l’inø ammation. Lisez 
attentivement ces règles avant de commencer le travail avec l’outil et les 
respectez soigneusement.
• Pour la meilleure sécurité électrique il est recommendé d’utiliser 
le disjoncteur à sensibilité diff érentielle pas plus de 30 mA. Vériö ez le 
disjoncteur chaque.

AVERTISSEMENT
L’utilisation du disjoncteur ou de tout autre dispositif de déclenchement 
automatique ne dispense pas l’utilisateur du recpect des règles de sécurité 
et des règles de la pratique du travail présentées dans ce manuel d’emploi. 

• La tension du secteur doit correspondre à celle qui est indiquée sur 
l’étiquette et dans ce manuel d’emploi. N’utilisez pas d’autres sources 
d’alimentation. 
• Avant de connecter l’outil à la prise secteur, vériö ez si elle est en son 
bon état et si ses paramètres correspondent à ceux qui sont indiqués dans 
le tableau du passeport. 
• Lors du travail évitez tout contact avec des objets mis à la terre tels que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de 
choc électrique est accru lorsque le corps est mis à la terre.

ATTENTION
Le contact avec les élements sous tension électrique peut causer le choc 
électrique, la brûlure et même la mort.
• Ne débranchez jamais l’outil en tirant sur le cordon.
• N’abîmez pas le cordon. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, de 
l’huile, des objets tranchants et des pièces en mouvement.
• Veillez toujours le bon état du cordon de connexion.
• N’utilisez pas l’outil électrique près des liquides inø ammables et des 
gaz.
• Débranchez l’outil du réseau électrique avant de le transporter dans 
un autre endroit.

ATTENTION
Débranchez l’outil du réseau électrique avant de déconnecter la chevielle 
de contact ou le cordon prolongateur. 
• Ne portez pas l’outil marchant au-dessus du cordon prolongateur. 
Soyez attentif et veillez toujours à ce où se trouve le cordon.
• Ne joignez pas le cordon prolongateur à l’outil vous-même. Apportez 
l’outil au Centre de service technique offi  ciel le plus proche.
• A des ö ns de sécurité le cordon endommagé doit être remplacé 
uniquement par le producteur, son représentant ou la personne qualiö ée.
• En cas d’endommagement ou de coupe du cordon, débranchez tout 
de suite l’outil du réseau d’alimentation.

ATTENTION ATTENTIONATTENTION
DANGER DU CHOC ELECTRIQUE! Prenez en compte les conditions de 
travail. Il est interdit d’embrayer l’outil sous la pluie. Ne l’utilisez pas dans 
les conditions non favorables (humidité, eau). La place de travail doit être 
propre et bien éclairée. N’exposez pas l’outil à l’humidité. Ne le laissez pas 
dehors dans la nuit. La pénétration d’eau dans cet outil électrique accroît le 
risque de choc électrique.
• Vériö ez régulièrement si le cordon électrique est en bon état. Avant de 
commencer le travail, vériö ez s’il n’est pas endommagé ou n’a pas de traces 
d’usure. Au cas où l’état du cordon n’est pas satisfaisant, ne branchez pas 
l’outil. Apportez-le dans le Centre de service technique
• Pour les travaux à l’extérieur, utilisez le cordon prolongateur 
spécialement conçu à cet eff et, ce qui doit être indiqué sur l’étiquette – pour 
les travaux à l’extérieur. Lors du travail le cordon doit se trouver hors de la 
zone du travail, derrière l’utilisateur. Gardez le cordon à l’écart des surfaces 
chaudes, huilées, humides ou des matériaux inø ammables.
• Ecartez l’embrayage non prémédité de l’outil: avant son branchement 
assurez-vous que son interrupteur du courant (si existe) se trouve en 
position «arrêt/off ».
• Retirez les clés de réglage avant de mettre l’outil en marche.
• N’utilisez pas l’outil au cas où son interrupteur est en panne (n’embraye 
pas ou ne débraye pas l’outil). Tout outil à un interrupteur cassé porte le 
danger et doit être immédiatement réparé.

AVERTISSEMENT
L’utilisation des outils électriques peut provoquer l’apparition de la 
poussière cancérogène. En voilà certaines sources : plomb de la peinture 
à base de plomb, silice cristallique de la brique, du ciment et des autres 
matériaux de maçonnerie, arsenic et chrome du bois traité par produits 
chimiques. Si la poussière apparaît lors du travail, le dégrès de son inø uence 
nuisible dépend de la fréquence des travaux eff ectués. Aö n de diminuer 
l’inø uence de ces éléments chimiques à l’organisme, il est important 
d’eff ectuer les travaux avec les matériaux produisant de la poussière dans 
les endroits bien aérés et avec les moyens de protection nécessaires tels 
que les respirateurs spéciaux pour le travail avec les microparticules.  
  Au cas d’un choc extérieur de l’outil, avant de l’embrayer et continuer 
le travail, vériö ez bien s’il n’est pas endommagé et faites les réparations 
nécessaires si on en a besoin. 
• Si l’outil a commencé à vibrer trop, débrayez-le immédiatement et 
trouvez-en la cause. La vibration signiö e très souvent un défaut quelconque.
• Il faut débrayer l’outil et attendre son arrêt absolu au cas où il vous faut 
vous en éloigner, eff ectuer les réparations ou le service technique, vériö er 
quelque chose ou nettoyer l’outil.
• Le remplacement ou le changement des pièces intérieures de l’outil 
sont interdits.

Règles particulières de sécurité
•  Gardez toujours les protections à leurs places et en bon 
fonctionnement. N’utilisez jamais l’outil si les protections ou les écrans 
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per gli occhi (7) sull’apposito foro ricavato sulla protezione del disco (4) 
utilizzando le viti (10), le rondelle (11) e i dadi (12). 
• Assicurarsi che i parascintille (3) e le protezioni degli occhi (7) siano 
saldi in posizione. 

ATTENZIONE  
Per prevenire lesioni personali, non lavorare mai con una mola da banco che 
non abbia i parascintille (3) e le protezioni per gli occhi (7) correttamente 
assemblati.

Montaggio dei piani di appoggio (2)
• Montare i due piani di appoggio (2) utilizzando le relative manopole 
(6), rondelle e viti. 
• Prima di serrare i bulloni, regolare la distanza tra il disco (5) e il piano di 
appoggio (2) ö no a raggiungere il valore ottimale di 1,6mm.
• Serrare fermamente.

MESSA IN FUNZIONE                                                                                                              

Usare sempre la corretta tensione di alimentazione: essa deve coincidere 
con le speciö che riportate sulla targhetta apposta sul prodotto.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO                                                                                            

Accensione 
• Portare l’interruttore di accensione / spegnimento (1) in posizione di “I”. 

Spegnimento
• Portare l’interruttore di accensione / spegnimento (1) in posizione di 
“O”.
[F3]

ISTRUZIONI OPERATIVE                                                                                                                                       

ATTENZIONE
Indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza con schermature laterali 
durante il funzionamento dello strumento e durante l’eliminazione della 
polvere. Se durante l’operazione di molatura viene prodotta polvere, 
indossare una mascherina antipolvere.
Per essere effi  ciente e funzionare come progettato, lo strumento deve 
essere mantenuto ben affi  lato. Se il disco è impastato può causare incidenti.

ATTENZIONE
Non affi  lare o molare oggetti in alluminio.

Le mole rimuovono il materiale rapidamente, pertanto la pressione è 
essenziale per la loro effi  cienza.

Sostituzione del disco (5)
Se è necessario sostituire il disco (5), assicurarsi di montarne uno con una 
velocità nominale di sicurezza che sia pari almeno al numero di giri a vuoto 
RPM indicato sulla targhetta dei dati dello strumento. Devono essere 
utilizzati solo dischi di molatura contenenti informazioni sul produttore, il 
tipo di materiale, le dimensioni e la velocità di rotazione tollerata.
Per sostituire il disco (5):
• Rimuovere la protezione del disco (4) allentando le viti (9).
• Allentare il dado del disco (15) in senso orario per il lato sinistro e in 
senso antiorario per il lato destro.
• Rimuovere la ø angia esterna (14) e il disco (5). 
[F4]

Per installare un nuovo disco (5):
• Eseguire la precedente procedura in senso inverso. 
• Assicurarsi che il disco (5) e la ø angia esterna (14) si trovino 
correttamente in sede sull’albero motore (8).

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO                                                                                    

CAUTELA
Prima di ogni operazione sulla macchina veriö care che questa sia scollegata 
dalla rete di alimentazione.
• Tenere sempre lo strumento e le fessure di ventilazione (se presenti) 
pulite. La regolare pulizia e manutenzione dello strumento ne garantiscono 
l’effi  cienza e ne prolungano la vita.
• Se lo strumento non dovesse funzionare, nonostante le rigorose 
procedure di collaudo, la riparazione deve essere eff ettuata da un servizio 
IVT autorizzato.
• Tenere tutti i dadi, bulloni e viti ben serrati, per essere sicuri che lo 
strumento sia in buone condizioni operative.
• Sostituire tutte le parti usurate o danneggiate per sicurezza.

• Utilizzare esclusivamente ricambi originali. L’uso di parti di ricambio 
non originali o non autorizzate dal produttore potrebbero causare scarse 
prestazioni o lesioni personali.
• Conservare lo strumento in un ambiente asciutto, fuori dalla portata 
dei bambini e lontano da materiali inö ammabili.
• Non bagnare mai il dispositivo, nè spruzzare acqua su di esso! 
• Tenere pulita la mola da banco. Rimuovere frequentemente la polvere 
dai componenti e sotto la mola.
• Assicurarsi che la mola da banco funzioni in modo corretto. Controllare 
la resistenza di viti, dadi e bulloni.
• Qualunque tipo di prolunga provoca una perdita di potenza. Per 
ridurla al minimo ed evitare il surriscaldamento dello strumento, utilizzare 
prolunghe che siano compatibili con la potenza assorbita dallo strumento.

ATTENZIONE
Veriö care lo stato della prolunga prima di ogni utilizzo; se danneggiata, 
sostituire immediatamente.

TUTELA AMBIENTALE                                                                                                       

Riciclare le materie prime invece di smaltirle come riö uti.
Lo strumento, gli accessori e l’imballaggio devono essere 
ordinati per il riciclaggio ecocompatibile. I componenti 
in plastica sono classiö cati per il riciclaggio categorizzato. 

Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata.

ATTENZIONE! NON TENTARE DI RIPARARE IL 
PRODOTTO DA SOLI E NON MANOMETTERLO! 
Qualsiasi operazione di riparazione o di 
manutenzione straordinaria deve essere eseguita 
esclusivamente da un Centro di Assistenza 
IVT qualifi cato ed autorizzato. Non modifi care 
nessuna componente interna del prodotto! 
QUESTO COMPORTAMENTO INVALIDERÀ 
COMPLETAMENTE LA GARANZIA E POTREBBE 
CAUSARE INFORTUNI E SERI DANNI MATERIALI.

FR

LISTE DE DÉTAILS                                                                                                                                         

1. Interrupteur “marche/arrêt”; 2. Support de détail; 3. Déø ecteur 
d’étincelles; 4. Protection de disque; 5. Disque à meuler; 6. Manche de 
réglage du support de détail; 7. Visière de protection des yeux; 8. Broche; 9. 
Vis de la protection du disque; 10. Vis du déø ecteur d’étincelles; 11. Rondelle 
du déø ecteur d’étincelles; 12. Ecrou du déø ecteur d’étincelles; 13. Bride 
intérieure; 14. Bride extérieure; 15. Ecrou du disque 

CONTENU DE LA BOÎTE                                                                                                           

manuel d’instruction (1 pc.), support de détail (2 pièces), protection 
d’étincelles (2 pièces), jet de vis et d’écrous (1 pièce).

DESTINATION                                                                                                                                          

Ces modèles des meuleuses d’établi sont destinés au meulage ö n et gros. 
Les meuleuses d’établi conviennent parfaitement au meulage des outils 
tels que burin, rabot, ciseaux etc ainsi qu’à l’enlèvement de la corrision et 
de la rouille.

RÈGLES DE SÉCURITÉ LORS DE L’UTILISATION                                                                     

Règles de sécurité générales                                                                         
Les règles de sécurité suivantes aideront à exploiter l’outil d’une façon 
correspondante et à assurer sa propre sécurité. Lisez attentivement cette 
information, s’il vous plaît.
Si vous prêtez cet outil à l’usage de quelqu’un, donnez-lui obligatoirement 
ces instructions. 
Ce manuel d’emploi et toute autre documentation joints à cet outil doivent 
être gardés pour le futur.
Suivez les informations avertissantes indiquées sur les étiquettes de l’outil.
Avant de commencer le travail étudiez bien les principes de contrôle de 
l’outil et assurez-vous qu’il sera utilisé selon sa destination et que vous 
pourrez le débrancher au cas échéant. 
En outre, le respect de ces règles simples vous permettra de garder l’outil 
en bon état.
• Avant l’utilisation assurez-vous que l’outil est bien monté.
• Utilisez l’outil uniquement selon sa destination.
• Sur l’outil on peut trouver les enseignes avertissantes ou les symboles 
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safety eyeshields (7) and spark deø ectors (3) are properly installed and in 
place.

Mounting workpiece supports (2)
• Mount the two workpiece supports (2) using their knobs (6), washers 
and screws for workpiece support.
• Before tightening the bolts, adjust the gap between the grinding disc 
(5) and the workpiece support (2) to a optimal gap of 1.6 mm.
• Tighten securely.

INITIAL OPERATION                                                                                                        

Always use the correct supply voltage: the power supply voltage must 
match the information quoted on the tool identiö cation plate.

SWITCHING ON/OFF                                                                                                         

Switching On 
• Press On/Off  switch (1) and put it on the I position. 

Switching Off 
• Press On/Off  switch (1) and put it on the O position.
[F3]

OPERATING INSTRUCTION                                                                                         

WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side shields during power 
tool operation or when blowing dust. If operation is dusty, wear a dust 
mask.
To be effi  cient and work as designed, your tools should be kept sharp. Dull 
tools can and will cause accidents.

WARNING
Never sharpen or grind anything made of aluminium. Grinders remove 
material rapidly so pressure is the key to effi  cient grinding.

Grinding disc (5) replacement
If you must replace a grinding disc (5), be sure to obtain one with a safe 
rated speed at least as high as the “no load speed” RPM marked on the 
data plate of the grinder.  Only grinding discs must be used which  carry 
information about the maker, kind of bond, dimensions and permissible 
rotary speed.

To replace the grinding disc (5):
• Remove the disc protector (4) by loosening its screws (9).
• Loosen the disc nut (15) in a clockwise direction for the left side and a 
counterclockwise direction for the right side. 
• Remove the outer ø ange (14) and grinding disc (5). 
[F4]

To install a new grinding disc (5):
• Reverse the above procedure. 
• Be sure the grinding disc (5) and outer ø ange (14) are properly seated 
on the spindle shaft (8).

MAINTENANCE AND STORAGE                                                                                         

CAUTION
Before any work on the machine itself, pull the mains plug.
• Always keep the tool and the ventilation slots (if present) cleaned. 
Regular cleaning and maintenance of the appliance will ensure effi  ciency 
and prolong the life of your tool.
• If the tool should fail despite the rigorous manufacturing and testing 
procedures, the repair should be carried out by an authorized IVT customer 
service.
• Keep all nuts, bolts, and screws tight, to be sure the tool is in safe 
working condition.
• Replace worn or damaged parts for safety.
• Use only original spare parts. Parts not produced by manufacturer may 
cause poor ö t and possible injury.
• Store the tool in a dry room out of reach of kids and away from any 
ø ammable material.
• Never wet the device or spray water on it!
• Keep the bench grinder clean. Remove dust from working parts and 
beneath the grinder frequently.
• Make sure the bench grinder operates properly. Check screws, nuts, 
and bolts for tightness.
• The use of any extension cord will cause some loss of power. To keep 
the loss to a minimum and to prevent tool overheating, use an extension 

cord that is heavy enough to carry the current the tool will draw. 

WARNING
Check extension cords before each use. If damaged, replace immediately. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION                                                                                 

Recycle raw materials instead of disposing as waste.
Tool, accessories and packaging should be sorted for 
environment-friendly recycling. The plastic components 
are labelled for categorized recycling. These instructions are 

printed on recycled paper manufactured without chlorine.

ATTENTION! DO NOT ATTEMPT TO REPAIR 
THE PRODUCT BY YOURSELF AND DO NOT 
TAMPER WITH IT! Any operation of repairing or 
extraordinary maintenance must be carried out 
only by a qualifi ed and authorized IVT Service 
Center. Do not try to modify any internal part of 
the product! THIS WILL COMPLETELY VOID THE 
WARRANTY AND IT COULD CAUSE SERIOUS 
INJURY AND DAMAGE.

DE

ERSATZTEILLISTE                                                                                                                                      

1. Ein-Aus-Schalter; 2. Werkzeugauø age; 3. Funkenschutzglas; 4. 
Schutzdeckel Schleifscheibe; 5. Schleifscheibe; 6. Verstellhebel 
Werkzeugauø age; 7. Augenschutzschild; 8. Spindel; 9. Schraube 
Schutzdeckel; 10. Schraube Funkenschutzglas; 11. Scheibe 
Funkenschutzglas; 12. Mutter Funkenschutzglas; 13. Innerer Flansch; 14. 
Äußerer Flansch; 15. Mutter Schleifscheibe

BOXGEHALT                                                                                                              

Bedienungsanleitung (1 St.), Die Klemme fur Detail (2 St.), Kerzenschutz (2 
St.), Satz der Schrauben und der Mutter (1 St.).

ANWENDUNG                                                                                                        

Die Schleifmaschinen dieser Reihe sind zum Grob- und Feinschleifen 
bestimmt. Doppelschleifmaschinen sind ideal geeignet zum Schärfen von 
Werkzeugen wie Meißel, Fräsmesser, Schere sowie zum Entfernen von Rost 
und Korrosion. 

ARBEITSSICHERHEIT BEIM BETRIEB                                                                                        

Allgemeine Sicherheitsregeln
Folgende Weisungen der Unfallverhütungstechnik werden Benutzer richtig 
das Gerät anwenden helfen und ihre eigene Sicherheit gewährleisten. 
Deshalb ist es notwendig, sie aufmerksam zu lesen. Im Fall der Übergabe 
des Geräts für Drittperson soll man die gegenwärtigen Anweisungen über 
die Unfallverhütungstechnik übergebe. 
Erhalten Sie eine gegebene Anweisung und andere Literatur, die im Satz 
der Lieferung eingeht. 
Folgen Sie Unfallverhütungstechnik  und Mahnungen auf dem 
Gerät. Vordem Anfang von Arbeiten machen Sie sich Bekannt mit 
Kontrollelementen und Behandlungsregelung des Geräts, Lernen Sie, wie 
man Gerät in Notfall aufhört.
Einhalten dieser einfachen Anweisungen hilft Ihren Geräht in gutem 
Zustand unterstützen.
• Vor dem Werkzeuggebrauch ist es nötig das Gerät richtig zu 
montieren.
• Gebrauchen Sie das Geräht  nur nanch seiner Bestimmung.
• Erlernen Sie die Warnungsaufschriften auf dem Gerät, folgen Sie den 
Hinweisen nach der Nutzung der Schutzvorrichtungen. Die Unfälle können 
durch die Aufmerksamkeit, vernünftiges Herangehen an die Arbeit und 
entsprechende Vorbereitung der Personen verhindert werden, die im 
Betriebe der Beförderung, Bedienung und Aufbewahrung des Gerätes 
eingesetzt sind. 
• Lassen Sie das Gerät ohne Aufsicht nicht.
• Lassen Sie nicht zu, damit die Kinder und der Tiere sich auf dem 
Arbeitsgrundstück nicht beö nden. Erlauben Sie zu den Kindern nicht, mit 
Gerät zu spielen.
• Hindern Sie, in der Nähe von den Kindern und Tieren zu ö nden. 
Unbefugten  sollen in einer sicheren Entfernung von Arbeitseinfall sein. 
Hören Sie Arbeit auf, wenn in der Nähe es anderen Leute, in besonderen 
Kindern, oder Tieren  gibt. 
• Bei der Arbeit mit Gerät trägt der Benutzer Verantwortlichkeit für die 
dritten Parteien.
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• Personen, die nicht bekannt mit Anweisungshandbüchern gemacht, 
Kinder, Minderjährige, die der erlaubtende Gerätsgebrauch Alter nicht 
erreichtet haben, ebensogut wie Personen, die sich in Zustand des Geistes 
oder rauschgift-suchterzeugender Intoxikation, oder durch die Tätigkeit von 
medizinischen Pillen niederläßt, wird nicht erlaubt, mit Einfall zu arbeiten. 
Alter des Arbeiters wird in lokalen normativen Taten installiert.

ACHTUNG
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie Alkohol, Medikamente und Drogen 
eingenommen haben, als auch Sie krank, müde sind oder Fiber haben. Ihre 
Reaktion kann sich verschlechtern. 
• Überzeugen Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen (bei 
Vorhandensein) installiert und funkzionsfähig sind.
• Verwenden Sie das Gerät ohne Schutzvorrichtungen (bei 
Vorhandensein) nicht oder falls diese beschaedigt sind. 
• Schauen Sie das Gerät für die losen Details (der Mütter, Bolzen, 
Schrauben usw.) oder die Beschädigungen an.Um eine sichere Arbeit 
des Gerätes zu gewährleisten, prüfen Sie ab und zu, ob die Bolzen und 
Schrauben gut festgezogen sind. Falls notwendig, reparieren Sie diese 
vor der Nutzung des Gerätes oder ersetzen die durch die neuen. Im 
Falle der Nutzung des beschädigten Gerätes kann der Operator oder die 
nebensächlichen Personen schwer verletzt werden.
• Für die Arbeit benutzen Sie entsprechende Berufskleidung. Die 
geräumige Kleidung, Schmuck können von den sich bewegenden Teilen 
festgezogen sein. Gebrauchen Sie entspechende Berufskleidung. Schützen 
Sie die Beine und Fußsohlen vor dem auseinanderø iegenden Müll. 
Arbeiten Sie barfuß oder in geoff nete Sandalien nicht. Sammeln Sie das 
lange Haar hinten.
• Enthalten Sie die Griff e in der Sauberkeit und Trockenheit.
• Benutzen Sie die entsprechenden Schutzvorrichtungen. Benutzen 
Sie die Schutzbrille und Schutzhandschuhe. Bei der Arbeit mit den Pulvern 
oder bei den Abgaseausstößen benutzen Sie die Atemschutzmaske. 
Notwendigerweise ziehen Sie nicht glitschige Schuhe, den Helm und 
die Ohrenstöpseln an. Wenn das Niveau des Lärms 85 dB (A) übertritt, 
verwenden Sie die Schutzkopfhörer unbedingt.

ACHTUNG
Verwenden Sie die Arbeitsschutzmittel! Schutzvorrichtungen und individu-
elle Schutzmittel gewährleisten  Schutz Ihrer Gesundheit und Gesundheit 
der Leute, die nahe, ebensogut wie störungsfreier Arbeit des Gerätes legen, 
werden garantiert.
• Fangen Sie das Gerät nicht an, wenn es nach oben gerichtet ist oder es 
in nicht Betriebsbedingung ist.
• Bewahren Sie eine unveränderliche Stellung. Bewahren Sie das 
Gleichgewicht ständig.
• Vor dem Gebrauch des Geräts räumen Sie von Arbeitsplattform alle 
fremde Gegenstände weg, vermeiden Sie Treff en unter. Halten Sie ihr 
Arbeitsplatz sauber. Auf den übergeladenen Abreitsplätzen wird das hohe 
Niveau Traumatismus beobachtet.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Gebrauchen Sie das Gerät nur am Tag oder bei gutem künstlichen 
Erläuterung. Benutzen Sie das Gerät bei schlechten Sichtverhältnissen 
nicht.
• Lassen Sie das Gerät nicht fallen, lassen Sie den Zusammenstoß des 
Gerätes mit irgendwelchen Hindernissen nicht zu.

VORSICHT
Seien Sie aufmerksam. Beobachten Sie ihre Arbeit, beim Ablenken kann 
man die Führung verlieren. Sie kommen zur Arbeit vernunftmäßig heran. 

Elektirsche Sicherheitsregeln
                                              

ACHTUNG
Mit dem Ziel der Verhinderung des Schlages durch elektrischen Strom, 
Verursachen des persönlichen Schadens oder bei dem Gebrauch von 
Electrowerkzeuge ist es nötig nächste Vorschriften über Sicherheitsregeln 
zu beachten. Vor dem Werkzeuggebrauch lesen Sie und beachten Sie 
genau gegebene Anweisungen.
• Um die Sicherheitsneveau zu steigern, es wird empfohlen 
den Fehlerstromschalter zu benutzen  (RCD), ausgerechnet für das 
Abschaltstrom nicht mehr als 30 mA. Kontrollieren Sie den  RCD bei jeder 
Benutzung. Wenden Sie sich an den qualieö zierten Elektriker.

ACHTUNG
Gebrauch von RCD, oder von anderem Unterbrecher befreit den 
Arbeiter des Rasenmähers von obligatorischem Mitteilen mit 
Sicherheitsvorkehrungsregelungen und den Aufnahmen der sicheren in 
gegebener Anweisung angegebenen Arbeit nicht.  
• Netzanstrengung soll  dem auf dem Schild oder dem Aufkleber 
angegebenen Wert entsprechen. Gebrauchen Sie  anderen 
Stromversorgungseinrichtungen nicht. 
• Vor Verbindung des Geräts zum Netzwerk überzeugen Sie sich, dass 
die Fassung auf dem Einfallt eller angegebene Gegebenheiten entspricht.

• Vermeiden Sie den Kontakt mit den geerdeten Oberø ächen (Rohre, 
Heizkörper,  Batterien und Kühlapparaten). Bei der Erdung durch den 
Körper wird das Risiko des Schlages vom Strom erhöht.

VORSICHT
Zur Vermeidung der Brandwunde oder der Niederlage vom Strom rühren 
Sie die elektrodurchführenden Details nicht an.
• Ziehen Sie Kabel an Gerätsbewegen nicht.
• Verwenden Sie die Schnur vorsichtig. Bewahren Sie Schnur von 
der Einwirkung der Wärme, vermeiden Sie deren Kontakt mit den 
Schmierstoff en, sowie den scharfen Gegenständen oder den sich 
bewegenden Teilen.
• Seid Sie vorsichtig mit der Schnur.
• Verwenden Sie die Elektroinstrumente in der Nähe von den 
feuergefährlichen Flüssigkeiten und der brennbaren Gase nicht.
• Vordem  das Gerät an anderen Platz zu übergeben, schalten Sie es von 
Netzwerk aus.

VORSICHT
Das Gerät ist notwendig zuerst auszuschalten, und dann von Fassung oder 
Verlängerungskabel zu trennen.
• Drücken Sie die Verlängerungsleitung während der Arbeit des Gerätes 
nicht durch. Verlieren Sie das Kabel nicht aus den Augen.
• Schalten Sie das Verlängerungskabel direkt zu dem Gerät selbst nicht 
an. Wenden Sie sich an den nächsten offi  ziellen Bedienungszenrum.
• Um die Gefahr bei der Netzschnurbeschädigung zu vermeiden, er soll 
beim Hersteller, dem Vertreter oder bei der gleichartigen qualieö zierten 
Person ersetzt werden. 
• Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose aus, wenn das Kabel 
beschädigt oder eingeschnitten ist.

ACHTUNG
STROMSCHLAGGEFAHR! Produktionsumgebung. Verwenden Sie die 
Elektroinstrumente während des Regens nicht. Verwenden Sie die.
Überwachen Sie die Elektroinstrumente in den feuchten und nassen 
Räumen nicht. Behalten Sie  den Arbeitsplatz trocken, sichern Sie gute 
Beleuchtung ab. Bewahren Sie das Gerät von der Feuchtigkeit. Lassen Sie 
das Gerät nachts in der off enen Luft nicht. Beim Treff en des Wassers ins 
Elektroinstrument wird das Risiko des Schlages vom Strom erhöht.
• Regelmäßig prüfen Sie und jedesmal vor der Nutzung das Kabel einer 
Ernährung auf das Vorhandensein der Beschädigungen und der Merkmale 
des Verschleißes. Verwenden Sie das Gerät mit dem beschädigten Kabel 
nicht; wenden Sie sich an das offi  zielle Service-Zentrum.
• Bei der Arbeit außerhalb des Raums verwenden Sie nur die dazu 
vorbestimmten Verlängerungsleitungen mit der entsprechenden 
Markierung. Vermeiden Sie das Treff en des Kabels unter das Gerät, 
bewahren Sie es von der Feuchtigkeit,  Einwirkung der Wärme, vermeiden 
Sie den Kontakt mit den Schmierstoff e und den feuergefährlichen Stoff en.
• Vermeiden Sie den zufälligen Start des Gerätes: vor dem Anschließen 
zum Netz überzeugen sich, dass sich der Schalter (bei Vorhandensein) in 
der Lage «off » (ausgeschaltet) beö ndet.
• Vor dem Einschluss des Gerätes ziehen Sie die Einstelkeile und die 
Schlüssel heraus.
• Verwenden Sie das Gerät mit dem gestörten Schalter nicht. Das 
Gerät mit dem fehlerhaften Schalter stellt die Gefahr vor und fordert die 
Reparatur.

ACHTUNG
Manchmal wird den Staub während der Gerätsarbeit gebildet,den 
Krebserzeugenen chemischen Stoff en enthalten kann. Zu solchen 
chemischen Stoff en gehoeren: Blei im Bestand vom Bleiweiß, Quarz, der 
den Ziegel und den Zement bildet, Arsen und Chrom, die im Sägeholz 
enthalten sind, bearbeitet von den chemischen Reagenzien, und übrige 
schädliche Stoff e. Das Risiko der Einwirkung der angegebenen chemischen 
Stoff e hängt von der Frequenz der mit ihnen durchfuehrenden Arbeiten ab. 
Um ihre schädliche Einwirkung zu verringern, arbeiten Sie im gut lüfteten 
Raum und verwenden Sie die sanktionierten Schutzvorrichtungen, zum 
Beispiel, Mundschutz, die für Abö ltrierung der mikroskopischen Teilchen 
speziell entwickelt sind. Bewahren Sie eine unveränderliche Stellung.
•  Beim Treff en unter das Gerät des nebensächlichen Gegenstandes, 
schauen Sie es auf das Vorhandensein der Beschädigungen an und, falls 
notwendig, reparieren Sie es.
• An Enstehung der übermäßigen Vibration, stoppen Sie sofort die 
Kraftmaschiene und stellen Sie Gründe klar. Vibration ist normalerweise 
Zeichen der Beschädigung.
• Bevor dem Verlassen des Arbeitsplatzes, Reparatur, Besichtigung oder 
Reinigung des Gerätes schalten Sie es ab und bis zum vollen Stillstand 
warten.
• Es wird verboten, elektrische und mechanische Schutzvorrichtungen 
zu ändern oder zu entfernen.

Sondere Sicherheitsregeln
• Schutzvorrichtungen müssen immer vorliegen und einsatzbereit 
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voltaggio sia corretto e corrisponda a quello riportato sulla targhetta 
dell’apparecchio.
• Evitare il contatto del corpo con eventuali oggetti a terra, come tubi, 
radiatori, fornelli e frigoriferi. C’è un aumento del rischio di scosse elettriche 
se il corpo è messo a terra.

CAUTELA
Toccare le parti elettriö cate può causare morte per scosse elettriche o 
bruciature.
• Non spostare mai l’apparecchio tirandolo per il cavo.
• Non tirare il cavo elettrico. Tenerlo lontano da fonti di calore, olio, 
spigoli vivi o parti in movimento.
• Guidare i cavi elettrici sempre in modo sicuro.
• Non utilizzare utensili elettrici vicino a liquidi o a gas inö ammabili.
• Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica prima di 
trasportarlo in altri luoghi. 

ATTENZIONE
L’apparecchio deve sempre essere staccato dalla corrente prima di 
scollegare qualsiasi connettore ad innesto o prolunghe.
• Non passare l’apparecchio sopra al cavo di prolunga mentre lo 
strumento è in funzione. Assicurarsi di sapere sempre dove si trova il cavo.
• Non collegare da sè un cavo di prolunga direttamente al dispositivo. 
Portarlo presso il punto di assistenza più vicino.
• Per evitare qualsiasi rischio, in caso di danneggiamento,  il cavo di 
alimentazione dovrebbe essere sostituito dal produttore o da un suo 
agente, o da personale qualiö cato.
• Staccare immediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo è 
danneggiato o tagliato.

ATTENZIONE
PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Valutare sempre l’ambiente di lavoro. 
Non esporre i dispositivi alla pioggia. Non utilizzare gli elettroutensili 
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l’area di lavoro ben illuminata ed 
asciutta. Evitare che il dispositivo si bagni o venga esposto all’umidità. Non 
lasciarlo fuori la notte. Se entra acqua in un apparecchio elettrico vi è un 
aumento del rischio di scosse elettriche.
• Il cavo di alimentazione deve essere controllato periodicamente e, 
prima di utilizzarlo, assicurarsi che non sia danneggiato o usurato. Se il 
cavo non è in buone condizioni, non utilizzare l’apparecchio; portarlo in un 
centro di assistenza autorizzato.
• Quando lo strumento viene utilizzato all’aperto, utilizzare 
esclusivamente un cavo di prolunga per esterni e marchiato per questo uso 
speciö co. Tenerlo lontano dalla zona di lavoro, da umidità, superö ci bagnate 
o oleose e lontano da fonti di calore e combustibili. 
• Evitare qualsiasi avviamento involontario: accertarsi che l’interruttore 
sia spento prima di collegare lo strumento alla corrente.
• Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima di accendere lo 
strumento.
• Non utilizzare lo strumento se l’interruttore è difettoso o non funziona 
correttamente. Qualsiasi strumento che non può essere controllato con il 
suo interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

ATTENZIONE
Durante l’utilizzo dello strumento, potrebbero generarsi alcune polveri 
contenenti sostanze chimiche che possono causare il cancro, difetti 
genetici e altri problemi riproduttivi. Alcune di queste sostanze chimiche 
sono: vernici a base di piombo, silice cristallina di mattoni e cemento e altri 
prodotti per muratura, arsenico e cromo derivanti da legname trattato 
chimicamente e altri prodotti pericolosi. Se tali polveri sono presenti, il 
rischio varia in base alla lunghezza dell’esposizione e al tipo di lavoro. Per 
ridurre l’esposizione a tali sostanze chimiche, ogni volta che si compiono 
operazioni polverulente, lavorare in una zona ben ventilata con dispositivi 
di sicurezza approvati, come le maschere anti-polvere, che sono state 
appositamente progettate per ö ltrare anche le particelle microscopiche.
• Se con lo strumento si colpisce un corpo estraneo, esaminare il 
dispositivo per individuare eventuali segni di danni e procedere con tutte le 
riparazioni necessarie prima di riavviare e continuare a lavorare.
• Se lo strumento inizia a vibrare in modo anomalo, spegnerlo e cercare 
di individuare immediatamente la causa. Vibrazioni anomale sono dovute 
generalmente a  malfunzionamenti.
• Spegnere sempre il dispositivo e aspettare che esso si sia fermato 
completamente quando lo si lascia incustodito, prima di fare manutenzione, 
prima di controllarlo e pulirlo.
• È proibito modiö care o rimuovere qualsiasi parte interna del 
dispositivo.

Regole di sicurezza speciö che
• Mantenere montate ed in buone condizioni le protezioni di sicurezza 
del disco e le schermature di sicurezza per gli occhi. Non azionare mai lo 
strumento se qualche protezione, copertura o schermatura è stata rimossa. 
Prima di ogni uso, assicurarsi che tutte le protezioni e le schermature 
funzionino correttamente.

• Mai utilizzare dischi di molatura (5) con il foro di diametro diff erente 
da quello speciö cato. Mai utilizzare dadi e ø ange del disco, se sono 
danneggiati o difettosi.
• Mai toccare il disco di molatura (5) o altre parti quando sono in 
movimento.
• Non appoggiarsi mai allo strumento. Se lo strumento si sposta o il disco 
(5) viene toccato involontariamente, possono veriö carsi gravi infortuni. 
• Prestare attenzione al senso di rotazione del disco (5); mai molare se i 
piani di appoggio (2) non sono montati correttamente.
• Mai molare più pezzi contemporaneamente.
• Veriö care la presenza di eventuali parti danneggiate, prima di accendere lo 
strumento; una protezione danneggiata va prontamente veriö cata per capire 
se è ancora utilizzabile in sicurezza o se va sostituita. Veriö care l’allineamento 
delle parti in rotazione, lo stato degli elementi di ö ssaggio e di qualsiasi altro 
elemento che potrebbe inø uenzare le operazioni. Una protezione danneggiata 
o difettosa dovrà essere riparata o sostituita da un centro autorizzato al ö ne di 
evitare potenziali danni personali.
• Non cercare mai di prelevare un pezzo in lavorazione, un frammento o 
qualunque altro oggetto che si trovi sul percorso di molatura del disco (5) 
o nelle sue vicinanze.
• Evitare operazioni strane e posizioni scomode per le  mani nelle quali 
un improvviso scivolamento possa provocare l’introduzione di una mano 
nel disco (5). Assicurarsi di avere sempre un equilibrio stabile.
• Non sostare o avvicinare mai parti del corpo in prossimità del percorso 
del disco (5).
• Non accendere e spegnere l’interruttore del motore rapidamente. 
Questa operazione potrebbe provocare l’allentamento del disco (4) e 
creare situazioni di pericolo. Nel caso questo si veriö chi, allontanarsi e lasciar 
arrestare completamente il disco (5). Disinserire la mola dall’alimentazione 
e stringere di nuovo saldamente il dado del disco (15).
• Utilizzare solamente le ø ange in dotazione a questo modello di mola 
da banco.
• Non stringere eccessivamente il dado del disco (15). Un serraggio 
eccessivo potrebbe causare incrinature durante il funzionamento nel disco 
stesso (5).
• Controllare il disco (5) per rilevare eventuali difetti visibili. Veriö care che 
non vi siano crepe o incrinature sul disco (5) ed eseguire la prova relativa al 
normale funzionamento prima di utilizzare lo strumento.
• Regolare la distanza tra il disco (5) ed il piano di appoggio (2) in modo 
da mantenere uno spazio di separazione pari o inferiore a 1.6 mm, dato che 
il diametro del disco (5) si assottiglia con l’uso. In ogni caso, il valore dello 
spazio di separazione non deve superare 3 mm. 
• Premere sempre con cura il pezzo in lavorazione contro il disco (5) 
quando si inizia la molatura. Un forte impatto può portare alla rottura 
del disco (5). Operare una lieve pressione all’inizio della molatura; una 
pressione eccessiva può provocare incrinature nel disco stesso (5). 
• Non avviare mai la mola se il disco (5) è a contatto con il pezzo in 
lavorazione.
• Rendere il lavoro sicuro. Tenere sempre saldamente appoggiato al 
piano di appoggio (2) il pezzo in lavorazione.
• Non utilizzare la mola da banco se mancano il dado del disco, la 
ø angia, qualsiasi elemento di ö ssaggio o se l’albero motore è piegato.
• Eliminare frequentemente la polvere di molatura da sotto lo 
strumento.
• Le operazioni di molatura possono provocare il lancio di oggetti 
estranei negli occhi, causando gravi danni. Prima dell’uso, indossare 
sempre occhiali protettivi di sicurezza con schermature laterali e, se 
necessario, con una visiera protettiva completa. Si consiglia di indossare 
sopra gli occhiali protettivi di sicurezza standard con schermature laterali 
una visiera protettiva completa. 
• Lavorare in un’area ben ventilata e indossare una mascherina per 
proteggere le vie respiratorie.

ESTRARRE DALL’IMBALLAGGIO                                                                                         

Quando aprite la confezione, assicuratevi che tutti i componenti siano 
inclusi. Consultate le istruzioni su questo manuale. Per eventuali parti 
mancanti o rotte, si prega di contattare l’assistenza IVT.

INSTALLAZIONE                                                                                                                                        

• Disporre lo strumento sopra un piano di lavoro stabile. Per ö ssare lo 
strumento usare quattro viti di ö ssaggio.
• Fissare i parascintille, assicurandosi che la distanza massima fra la 
protezione del disco e il disco stesso sia di 5mm.
• Montare i piani di appoggio assicurandosi che la distanza massima dal 
disco sia di 3 mm. [F1]

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO                                                                                  

Montaggio dei parascintille (3) [F2]
• Montare il parascintille di destra e di sinistra (3) completi di protezione 
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Manuale di istruzioni

экологиялық таза жолмен қайта өңдеуге жіберу керек. 
Пластикалық бөлшектер классификациялық қайта өңдеуге 
жіберіледі.  Осы нұсқаулықтар хлор пайдаланбай дайындалған 
екінші өңделім қағазына басылған.

 ҚР аумағында сапа бойынша наразылықтарды 
қабылдайтын ұйым: «Костанай DWT/ДВТ» ЖШС | Қостанай қ. 
Целинная көш., 4 - Қазақстан Республикасы | тел (7142) 28 07 00, 
-01 | Организация, принимающая претензии на территории 
РК: ТОО «Костанай DWT/ДВТ» | г. Костанай, ул. Целинная, 4 - 
Республика Казахстан | тел (7142) 28 07 00, -01

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! БҰЙЫМҒА ӨЗ 
БЕТІҢІЗБЕН ЖӨНДЕУ ЖҮРГІЗІП, ОНЫҢ 
ІЗДЕРІН ЖАСЫРУҒА ТЫРЫСУҒА МҮЛДЕМ 
БОЛМАЙДЫ! Тек қана авторлық құқығы 
бар қызмет көрсету орталығының жөндеу 
жүргізуге жԥне қамтылған техникалық 
қызмет көрсетуге құқығы бар. Бұйымның 
ішкі құрылымына өзгерістер енгізуге тыйым 
салынады! МҰНДАЙ ԤРЕКЕТТЕР КЕПІЛДІК 
МІНДЕТТЕМЕЛЕРДЕН БАС ТАРТУҒА НЕГІЗ 
БОЛЫП ҚАНА ҚОЙМАЙ, СОНЫМЕН ҚАТАР 
ҚАУІПТІ ЖАРАҚАТ АЛУҒА ЖԤНЕ ЗИЯН 
КЕЛТІРУГЕ СЕБЕПШІ БОЛУЫ МҮМКІН. 

IT

COMPONENTI                                                                                                                                           

1. Interruttore di accensione / spegnimento; 2. Piano di appoggio; 3. 
Parascintille; 4. Protezione del disco; 5. Disco di molatura; 6. Vite per la 
regolazione del piano di appoggio; 7. Schermatura per gli occhi; 8. Albero 
motore; 9. Vite della protezione del disco; 10. Vite di regolazione del 
parascintille; 11. Rondella del parascintille; 12. Dado del parascintille; 13. 
Flangia interna; 14. Flangia esterna; 15. Dado del disco

CONTENUTO DELLA SCATOLA                                                       

Manuale d’istruzioni (1 pz), supporto del pezzo di lavoro (2 pz), deø ettore 
scintille (2 pz), set di viti e bulloni (1 pz).

UTILIZZO

Questi modelli di mole da banco sono destinati ad essere usati per 
la sgrossatura grossolana e ö ne. Le mole da banco sono indicate per 
l’affi  latura di scalpelli, lame per pialle, forbici, ecc. e per rimuovere ruggine 
e corrosione.
 
NORME DI SICUREZZA PER L’USO                                                               

Regole generali
Le seguenti istruzioni di sicurezza servono per il corretto utilizzo dello 
strumento e per la tutela della propria sicurezza, pertanto si prega di 
leggere molto attentamente. Quando si passa questo strumento ad una 
terza persona, anche queste istruzioni devono essere consegnate. 
Conservare questo manuale di istruzioni e tutta la documentazione 
in dotazione con lo strumento per farvi riferimento in futuro, in caso 
di bisogno. Integrare le seguenti norme di sicurezza con le indicazioni 
riportate sul prodotto. Prendere conö denza con tutti i pulsanti e i controlli e 
assicurarsi di conoscere il corretto utilizzo dello strumento prima di iniziare 
a utilizzarlo, ma soprattutto assicurarsi di sapere come interromperne l’uso 
in caso di emergenza.
Seguendo queste semplici istruzioni manterrete inoltre il vostro strumento 
in buone condizioni di lavoro. 
• Lo strumento deve essere montato correttamente prima dell’uso.
• Usare lo strumento solamente per gli scopi per cui è stato progettato.
• In aggiunta al prodotto sono state progettate anche delle etichette 
di sicurezza che devono essere prese in considerazione assieme con le 
indicazioni in merito all’equipaggiamento di sicurezza che deve essere 
adottato. La prevenzione di incidenti dipende dalla consapevolezza, 
dal buon senso e dalla formazione adeguata di tutti i soggetti coinvolti 
nell’utilizzo, nel trasporto, nella manutenzione e stoccaggio dello 
strumento. 
• Non lasciare mai lo strumento incustodito.
• Non permettere ai bambini di utilizzare lo strumento. I bambini 
devono essere tenuti sempre sotto controllo per impedire che giochino 
con lo strumento.
• Tenere i bambini e gli animali domestici lontano. I terzi devono essere 
mantenuti a un’ opportuna distanza di sicurezza quando lo strumento 
è in uso. Interromperne l’utilizzo se vi sono nei paraggi altre persone, 

specialmente bambini o animali domestici.
• L’utente è responsabile per i terzi, mentre lavora con lo strumento.
• Le persone che non conoscono le istruzioni per l’uso, i bambini, i 
minori che non hanno ancora raggiunto l’età minima per l’utilizzo di questo 
strumento e la gente sotto l’inø uenza di alcool, droghe o farmaci non sono 
autorizzati ad utilizzare lo strumento. Alcune normative locali possono 
stabilire l’età minima dell’utilizzatore.

ATTENZIONE
Il consumo di alcool, farmaci e droghe, oltre a stati di malattia, febbre 
e stanchezza possono inø uenzare la capacità di reagire. Non usare lo 
strumento in una o più di queste condizioni.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di protezione (se presenti) siano 
montati correttamente e che siano in buone condizioni.
• Non usare mai lo strumento con i dispositivi di sicurezza o eventuali 
protezioni difettosi  (se presenti) o senza dispositivi di sicurezza 
correttamente montati. 
• Ispezionare bene lo strumento per cercare parti eventualmente 
allentate (per esempio: dadi, bulloni, viti, etc) e per eventuali danni. 
Controllare a intervalli frequenti, che viti e bulloni siano adeguatamente 
stretti e che le attrezzature siano in buone condizioni di lavoro. Riparare 
o sostituirle, se necessario, prima di utilizzare lo strumento. Gravi danni 
all’operatore e ai presenti possono avvenire  se vi è un danno allo strumento.
• Durante il funzionamento dello strumento,  vestirsi adeguatamente. 
Non indossare abiti larghi o gioielli che potrebbero impigliarsi nello 
strumento. Indossare indumenti da lavoro adatti. Si raccomanda che le 
gambe e i piedi siano ben coperti, al riparo da eventuali schegge durante il 
lavoro. Non utilizzare  lo strumento se si è a piedi nudi o con sandali aperti. I 
capelli lunghi devono essere raccolti dietro la nuca.
• Mantenere tutte le impugnature e i manici asciutti, puliti e privi di olio 
o grasso.
• Usare dispositivi di protezione. Usare occhiali di protezione e guanti 
di sicurezza. Indossare anche una mascherina antipolvere durante le 
operazioni polverulente e se sono presenti gas di scarico. Quando è 
necessario, indossare anche scarpe solide e antiscivolo, casco e tappi per 
le orecchie. Se il livello di rumore supera 85 dB (A), è obbligatoria una 
protezione acustica.

ATTENZIONE
Utilizzare dispositivi di protezione personale! I dispositivi di sicurezza e 
le attrezzature di protezione personale proteggono la propria salute e la 
salute degli altri e garantiscono un funzionamento senza problemi dello 
strumento.
• Non iniziare ad utilizzare lo strumento se questo  è capovolto o non è 
nella corretta posizione di lavoro.
• Accertarsi di avere una corretta posizione mentre si opera con lo 
strumento. Mantenere una posizione salda e un buon equilibrio in ogni 
momento.
• Tenere pulita l’area di lavoro. Prima dell’uso dello strumento, tutti 
i corpi estranei devono essere rimossi dalla zona di lavoro; prestare 
attenzione anche ad eventuali corpi estranei durante il lavoro. 
• Non forzare l’utensile. 
• Lavorare solo alla luce del giorno o comunque in condizioni di 
suffi  ciente luce artiö ciale. Non utilizzare mai lo strumento senza una buona 
visibilità.
• Fare attenzione a non fare cadere lo strumento o ad urtarlo contro 
ostacoli.

CAUTELA
Stare sempre attenti. Prestare attenzione a quello che si sta facendo. La 
distrazione può causare la perdita di controllo. Utilizzare il buon senso.

Regole di sicurezza elettriche                                                                                           

ATTENZIONE
Quando si usano utensili elettrici, si devono osservare le seguenti istruzioni 
di sicurezza per evitare il rischio di scosse elettriche, lesioni personali e 
incendio. Leggere e osservare attentamente tali istruzioni prima di utilizzare 
lo strumento. 
• Per una maggiore sicurezza, si raccomanda di usare un dispositivo di 
protezione dalla corrente residua (RCD) con una corrente di apertura non 
superiore ai 30 mA. Controllare sempre tale dispositivo ogni volta che si usa 
la macchina.  Consultare un elettricista affi  dabile.

ATTENZIONE
L’uso di un RCD o di un salvavita nel cablaggio non dispensa l’utente dal 
considerare le seguenti  istruzioni di sicurezza e seguire indicazioni di lavoro 
sicure illustrate in questo manuale. 
• Il voltaggio della corrente deve corrispondere a quello descritto sulla 
targhetta dei dati tecnici. Non usare altri voltaggi. La connessione del 
dispositivo a qualsiasi altra fonte di energia può causare danni. 
• Prima di inserire la spina nella presa principale, assicurarsi che il 
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Bedienungsanleitung

sein. Niemals Elektrowerkzeug ohne zugehörige Schutzvorrichtungen 
bzw. Schutzschilde und-deckel betreiben. Vor jedem Gebrauch stellen Sie 
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Schutzschilde, Schutzeinrichtungen 
ordnungsgemäß funktionieren.
• Verwenden Sie keine Schleifscheiben (5) mit falscher Größe der 
Öff nung. Verwenden Sie nie defekte oder falsch bemessene Scheiben bzw. 
Schrauben für die Schleifscheibe.
• Fassen Sie niemals Schleifscheibe (5) oder andere sich drehende Teile 
an.
• Stellen Sie sich niemals auf das Werkzeug. Abweichen des Werkzeugs 
oder unbeabsichtigtes Berühren der Schleifscheibe (5) kann zu schweren 
Verletzungen führen.
• Beachten Sie die Laufrichtung der Schleifscheibe (5); führen Sie keine 
Schleifarbeiten durch ohne Werkzeugauø age (2) ordnungsmäßig montiert 
zu haben.
• Schleifen Sie nie mehr als ein Werkstück auf einmal.
• Vor weiterem Gebrauch prüfen Sie die Zubehörteile auf Beschädigung; 
defekten Schutzschild oder andere beschädigte Teile müssen sorgfältig 
überprüft werden, um sicherzustellen, dass solch ein Teil einwandfrei und 
bestimmungsgemäß funktionieren wird. Überprüfen Sie die Ausrichtung 
und die Befestigung sich drehender Teile. Prüfen Sie sich drehende Teile auf 
Störungen, richtige Montage u.a. Bedingungen, die den Betrieb des Werkzeugs 
beeinträchtigen können. Zur Vermeidung von Personengefährdung durch 
defekten Schutzschild muss er in einer autorisierten Kundendienststelle 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden.
• Strecken Sie nie Ihre Arme nach einem Werkstück, Bruchstück oder 
anderen Gegenständen aus, die sich im unmittelbaren Betriebsbereich 
oder auf einer Linie mit der  sich drehenden Schleifscheibe (5) beö nden.
• Bei der Arbeit vermeiden Sie ungeschickte Körperstellungen 
und Stellungen Ihrer Hände, die zu einem unerwarteten Rutschen 
der Schleifscheibe (5) mit Veränderung der Handlage in Richtung 
Schleifscheibe (5) führen können. In allen Fällen muss das entsprechende 
Gleichgewicht gewährleistet werden.
• Stellen Sie sich nicht auf eine Linie mit der sich drehenden 
Schleifscheibe (5). Ebenfalls stellen Sie sicher, dass sich Ihre Körperteile auf 
einer Linie mit der sich drehenden Schleifscheibe (5) nicht beö nden.
• Schnelles Ein- und Ausschalten des Motors ist unzulässig. Dies kann zum 
Lockern der Schleifscheibe (5) führen und eine gefährliche Situation erzeugen. 
Sollte das jedoch passieren, so treten Sie weg und lassen Sie die Schleifscheibe 
(5) völlig zum Stillstand kommen. Trennen Sie die Schleifmaschine vom Netz und 
ziehen Sie die Mutter der Schleifscheibe (5) fest an.
• Verwenden Sie nur die mit dieser Schleifmaschine mitgelieferten 
Flansche.
• Ziehen Sie die Mutter der Schleifscheibe nicht zu fest an (15). Zu 
festes Anziehen kann dazu führen, dass die Schleifscheibe (5) während des 
Arbeitsvorgangs Risse bekommt.
• Prüfen Sie die Schleifscheibe (5) auf Beschädigung. Prüfen Sie 
die Schleifscheibe (5) auf Ritze und Sprünge und kontrollieren Sie vor 
Inbetriebnahme, ob sie auch einwandfrei funktioniert.  
• Regulieren Sie den Abstand zwischen der Schleifscheibe (5) und der 
Werkzeugauø age (2): der Abstand muss max. 1,6 mm betragen unter 
Berücksichtigung der Tatsache, dass sich der Schleifscheiben-Ø beim 
Gebrauch der Schleifscheibe (5) verringert. Der Abstand darf keinesfalls 
mehr als 3 mm sein.
• Beim Ansetzen des Schleifvorgangs muss das Werkstück bei der 
Berührung mit der Schleifscheibe (5) immer gelockert werden. Ein heftiger 
Stoß kann das Brechen der Schleifscheibe (5) verursachen. Beim Ansetzen 
des Schleifvorgangs gegen die Schleifscheibe leicht drücken; zu festes 
Drücken gegen die kalte Schleifscheibe (5) kann zum Zerspringen führen.
• Starten Sie die Schleifmaschine nie, wenn die Schleifscheibe (5) im 
Kontakt mit dem Werkstück ist.
• Arbeiten Sie mit sicher befestigten Werkzeugauø age (2). Drücken Sie 
das Werkstück immer fest gegen die Werkzeugauø age an.
• Betreiben Sie die Schleifmaschine nicht, wenn die Flansch- /
Schleifscheibenmutter oder die Klemmmutter fehlen oder die Spindel 
verbogen ist.
• Die Schleifmaschine muss oft vom sich unter dem Schleifwerkzeug 
ansammelnden Staub gereinigt werden.
• Der Betrieb von Schleifmaschinen aller Arten kann zum Auswurf 
von Fremdobjekten führen, die dabei in die Augen geraten. Dies kann 
zu schweren Augenverletzungen führen. Bei der Inbetriebnahme des 
Elektrowerkzeugs tragen Sie immer eine maskenförmige Schutzbrille 
oder eine Schutzbrille mit Seitenschild. Es wird empfohlen, einen 
Gesichtsschutz mit Klarsichtvisier über die Schutzbrille aufzusetzen oder 
eine herkömmliche Schutzbrille mit Seitenschild zu tragen.
• Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Raum und tragen Sie eine 
Atemschutzmaske. 

AUSPACKUNG                                                                                                                                           

An Auspacken prüfen Sie  Anwesenheit von allen Elemente. Sieh Zeichnungen 
zu gegebener Verwaltung. An Abwesenheit oder Störung von einigen Details 
wenden Sie sich an den Zentrum der Unterstützung IVT.

AUFSTELLUNG                                                                                                                                         

• Das Gerät immer auf einer festen Arbeitsø äche aufstellen. 
Für den ortsfesten Betrieb das Gerät auf der Werkbank mit vier 
Befestigungsschrauben bzw. Befestigungsklemmen ö xieren.
• Funkenschutzglas (3) am Gerät befestigen, so dass der Abstand 
zwischen Schleifscheibe und Funkenschutzglas (3) höchstens 5 mm 
beträgt.
• Danach Werkzeugauø agen befestigen, so dass auch in diesem Fall der 
Abstand zwischen Schleifscheibe und Werkzeugauø age höchstens 3 mm 
beträgt. [F1]

MONTAGEANLEITUNG                                                                                                  

Montage Funkenschutzgläser (3) [F2]
• Das rechte und das linke Funkenschutzgläser (3) mit dem 
Augenschutzschild in die vorgesehene Aufnahmestelle am Schutzdeckel 
(4) für die Schleifscheibe mit Hilfe von Schrauben (10), Scheiben (11) und 
Mutter (12) montieren. 
• Überprüfen, ob dass Funkenschutzgläser (3) und Augenschutzschild 
(7) sicher eingebaut sind. 

WARNHINWEIS  
Zur Vermeidung von Verletzungen darf die Werkbank-Schleifmaschine 
nur mit ordnungsgemäß und an dafür vorgesehenen Stellen montierten 
Augenschutzschild (7) und Funkenschutzgläsern (3) betrieben werden.

Montage Werkzeugauø age  (2)
• Beide Werkzeugauø agen (2) mit Verstellhebeln (6), Scheiben und 
Schrauben für die Werkzeugauø agen montieren.
• Vor dem Anziehen der Schrauben muss der Abstand zwischen der 
Schleifscheibe (5) und der Werkzeugauø age (2) reguliert werden, so dass 
der optimale Abstand von 1,6 mm erreicht wird.
• Fest anziehen.

ANFANG DER AUSBEUTUNG                                                                                                                                      

Der Betriebsspannungswert soll den angegebenen in der 
Gerätsdatenschield entsprechen.

EIN- UND AUSSCHALTEN                                                                                                                                     

Einschalten 
• Ein-Aus-Schalter (1) in Stellung „I“ drücken. 

Ausschalten
• Ein-Aus-Schalter (1) in Stellung „O“ drücken.
[F3]

BETRIEBSANLEITUNG                                                                                                                                    

WARNHINWEIS
Beim Arbeiten am Elektrowerkzeug oder beim Staubblasen tragen 
Sie immer eine maskenförmige Schutzbrille oder eine Schutzbrille mit 
Seitenschild. Wird während des Arbeitsvorgangs Staub erzeugt, setzen Sie 
eine Atemschutzmaske auf.
Die Schleiø eistung und Qualität der auszuführenden Arbeit hängen 
wesentlich vom Zustand des Werkzeugs ab, deshalb halten Sie Ihr Werkzeug 
immer scharf. Stumpfes Werkzeug kann und wird Unfälle verursachen.

WARNHINWEIS  
Schärfen oder schleifen Sie niemals Aluminiumwerkstücke.
Beim Schleifen mit Schleifmaschinen wird das zu bearbeitende Material 
sehr schnell abgetragen, aus diesem Grund ist richtiger Druck für eff ektives 
Schleifen ausschlaggebend.

Schleifscheibe austauschen (5) 
Wenn die Schleifscheibe (5) ausgetauscht werden muss, muss sichergestellt 
werden, dass die gefahrlose zulässige Drehzahl der Schleifscheibe 
mindestens so hoch wie die in Tabelle „Technischen Daten“ angegebene 
„Leerlaufdrehzahl, 1 min−1“ ist. Nur Schleifscheiben mit Angabe des 
Herstellers, der Art des Bindemittels, Abmessungen und zugelassenen 
Drehzahl dürfen eingesetzt werden.

Schleifscheibe (5) austauschen:
• Schrauben (9) des Schleifscheibe-Schutzdeckels (4) lockern und den 
Schutzdeckel abnehmen.
• Mutter (15) der Schleifscheibe links im Uhrzeigersinn und rechts gegen 
Uhrzeigersinn lockern.
• Äußeren Flansch (14) und Schleifscheibe (5) abnehmen. 
[F4]
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Инструкция по эксплуатации

Neue Schleifscheibe (5) montieren:
• Die oben angeführte Reihenfolge der Schritte umgekehrt ausführen.
• Sicherstellen, dass Schleifscheibe (5) und äußerer Flansch (14) an der 
Spindel (8) ordnungsgemäß montiert sind.

BEDIENUNG UND AUFBEWAHRUNG                                                                                 

VORSICHT
Bevor der Arbeit mit dem Gerät anzufangen, ziehen Sie den Netzstecker aus.
• Sie enthalten das Gerät und die Ventilationsöff nungen (bei 
Vorhandensein) in der Sauberkeit. Die regelmäßige Reinigung und die 
Bedienung garantieren die hohe Eff ektivität und den langwierigen Betrieb 
des Gerätes.
• Im Schadenfalls, trozt den vollkommenen Betriebsbedienungen und 
Testen, die Reparatur im offi  ziellen IVT Bedienungszentrum ausgeführt 
sein soll.
• Alle Muttern, die Bolzen und die Schrauben sollen dicht festgezogen 
sein.
• Ersetzen Sie die beschädigten oder abgenutzten Details.
• Benutzen Sie nur die originalle Ersatzteile. Die Teile, die beim 
abseitigen Produzent hergestellt worden sind, nicht dicht anliegen  und 
das Risiko der Verletzungen erhöhen.
• Bewahren das Gerät in der trockenen und für die Kinder 
unzugänglichen Stelle, von den feuergefährlichen Materialien entfernt.
• Vermeiden Sie das Wassertreff en auf das Geraet!
• Halten Sie Ihre Werkbank-Schleifmaschine sauber. Die 
Funktionselemente und die Schleifmaschine müssen oft vom Staub 
gereinigt werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Schleifmaschine ordnungsgemäß 
funktioniert. Überprüfen Sie, ob alle Schrauben, Mutter und Bolzen fest 
angezogen sind. 
• Betrieb mit Verlängerungskabeln verursacht einen bestimmten 
Leistungsverlust. Um Leistungsverlust minimal zu halten und Überhitzung 
des Werkzeugs zu verhindern, verwenden Sie Verlängerungskabel, die 
schwer genug sind, um den vom Werkzeug verbrauchten Strom zu leiten. 

WARNHINWEIS
Verlängerungskabel sind vor jedem Gebrauch zu prüfen. Defekte 
Verlängerungskabel müssen sofort ausgetauscht werden.

UMWELTSCHUTZ                                                                                                        

Recycling statt Müllentsorgung. Gerät, Zubehör und 
Verpackung sollten einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. Die Kunststoff teile 
werden zur Klassiö zierungsrecycling gesendet. Die 

vorliegende Gebrauchsanweisung ist auf dem zweitgenutzten Papier ohne 
Chlor gedruckt. 

ACHTUNG! ES IST VÖLLIG UNZULÄSSIG, 
DIE REPARATUR DES ERZEUGNISSES 
SELBSTÄNDIG DURCHZUFÜHREN UND ZU 
VERSUCHEN, IHRE SPUREN ZU VERBERGEN! 
Nur das autorisierte IVT-Service-Zentrum 
hat das Recht auf die Durchführung der 
Reparatur und erweiterte Aufrechterhaltung. 
Die Eintragung von Änderungen in den 
Innenausbau des Erzeugnisses ist verboten! 
SOLCHE HANDLUNGEN SIND NICHT DER 
GRUND FÜR DEN VERZICHT AUF DIE 
GARANTIEVERPFLICHTUNGEN, SIE KÖNNEN 
AUCH ALS GRUND FÜR BESCHÄDIGUNGEN 
UND ERNSTE KÖRPERVERLETZUNGEN SEIN.

RU

ПЕРЕЧЕНЬ ЗАПЧАСТЕЙ                                                                                              

1. Выключатель «включено/выключено»; 2. Опора для заготовки; 3. 
Отражатель искр; . Защитное устройство для диска; 5. Шлифовальный 
диск; 6. Ручка регулировки опоры для заготовки; 7. Козырек для защиты 
глаз; 8. Шпиндель; 9. Винт защитного устройства для диска; 10. Винт 
отражателя искр; 11. Шайба отражателя искр; 12. Гайка отражателя 
искр; 13. Внутренний фланец; 14. Внешний фланец; 15. Гайка диска

СОДЕРЖИМОЕ КОРОБКИ                                                                                              

Инструкция по эксплуатации (1 шт.), зажим для детали (2 шт.), защита 
свечей (2 шт.), набор винтов и гаек (1 шт.).

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ                                                                                                                                       

Эти модели верстачных шлифовальных станков предназначены 
для грубой и тонкой шлифовки. Верстачные шлифовальные станки 
идеально подходят для заточки инструментов, таких как долота, 
строгальные ножи, ножницы и т.д., а также для удаления ржавчины и 
коррозии.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИЭКСПЛУАТАЦИИ                                                        

Общие правила безопасности
Следующие инструкции по технике безопасности помогут вам 
правильно использовать инструмент и обеспечить собственную 
безопасность. Поэтому следует прочитать их внимательно. 
В случае передачи инструмента третьему лицу следует передать и 
настоящие инструкции по технике безопасности.
Сохраните данную инструкцию и прочую литературу, входящую в 
комплект поставки. 
Следуйте технике безопасности и предостережениям на инструменте.
Перед началом работы ознакомьтесь с органами управления 
инструмента, но, прежде всего, изучите способы его экстренной 
остановки.
Следование этим простым инструкциям поможет содержать ваш 
инструмент в исправном состоянии. 
• Перед использованием инструмент необходимо правильно 
собрать.
• Используйте инструмент только по назначению. 
• Кроме того, на инструменте могут быть предупредительные 
надписи и указания по использованию защитных приспособлений, 
которые следует изучить. Предотвратить несчастные случаи помогут 
внимательность, разумный подход к работе и соответствующая 
подготовка лиц, задействованных в эксплуатации, транспортировке, 
обслуживании и хранении инструмента. 
• Не оставляйте инструмент без присмотра.
• Не допускайте использования инструмента детьми. Не позволяйте 
детям играть с инструментом.
• Не допускайте нахождения вблизи детей и животных. 
Посторонние лица должны находиться на безопасном расстоянии от 
работающего инструмента. 
• При работе с инструментом пользователь несет ответственность 
за третьих лиц.
• Лица, не ознакомленные с инструкциями по эксплуатации, 
дети, несовершеннолетние, не достигшие возраста, позволяющего 
использовать инструмент, а также лица, находящиеся в состоянии 
алкогольного или наркотического опьянения, либо под воздействием 
медицинских препаратов, не допускаются к работе с инструментом. 
Возраст оператора устанавливается в местных нормативных актах. 

ВНИМАНИЕ
Алкоголь, некоторые лекарственные препараты и наркотические 
вещества, а также состояние нездоровья, жар и утомление 
снижают скорость реакции. Не используйте данный инструмент в 
вышеперечисленных случаях.
• Убедитесь, что все защитные приспособления (если таковые 
имеются) установлены и пригодны к эксплуатации. 
• Не используйте инструмент без защитных приспособлений (если 
таковые имеются), либо если они повреждены. 
• Осмотрите инструмент на наличие незакрепленных деталей (гаек, 
болтов, винтов и т.д.) или повреждений. Чтобы обеспечить безопасную 
работу инструмента, периодически проверяйте, хорошо ли затянуты 
болты и винты (если таковые имеются). При необходимости перед 
использованием инструмента произведите их ремонт или замену. В 
случае использования поврежденного инструмента оператору или 
посторонним лицам могут быть нанесены серьезные травмы.
• Используйте для работы соответствующую спецодежду. 
Просторная одежда, украшения могут быть затянуты движущимися 
частями. Наденьте подходящую спецодежду. Защитите ноги и ступни 
от разлетающегося мусора. Не работайте босиком или в открытых 
сандалиях. Соберите длинные волосы сзади.
• Содержите ручки и рукоятки в чистоте и сухости.
• Используйте соответствующие защитные приспособления. 
Используйте защитные очки и перчатки. При работе с порошками 
или при выбросах выхлопных газов используйте противопылевой 
респиратор. При необходимости наденьте нескользкую обувь, каску и 
ушные вкладыши. Если уровень шума превышает 85 дБ(A), обязательно 
используйте защитные наушники.

ВНИМАНИЕ
Используйте средства индивидуальной защиты! Защитные 
приспособления и СИЗ обеспечивают защиту вашего здоровья и 
здоровья окружающих, а также гарантируют бесперебойную работу 
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дисктің (5) сынуына моқтыруы мүмкін. Тегістеуді бастаған кезде 
ԥлсіз басу қажет; тегістейтін салқын дискке (5) артық қысым жасау 
дисктің жарылуына соқтыруы мүмкін (5). 
 ∙ Егер тегістейтін диск (5) дайындамаға тиіп тұрса, ешқашан 

тегістейтін станокты қоспаңыз. 
 ∙ Жақсы бекітілген құралмен жұмыс істеңіз. Қашанда 

дайындамаға арналған тірекке дайындаманы нықтап басыңыз (2). 
 ∙ Егер фланецтің/дисктің немесе қысқыш гайка жоқ болса 

немесе шпиндель майысқан болса, тегістейтін дискті қолданбаңыз. 
 ∙ Тегістейтін станокты тегістейтін құралдың астына жиналып 

қалатын шаңнан үнемі тазартып отыру қажет. 
 ∙ Кез келген тегістейтін құралды пайдалану өзге заттардың 

шашырауына жԥне оның көзге тиюіне соқтыруы мүмкін, бұл көздің 
қатты зақымдануына ԥкеліп соғады. Электр құралымен жұмысты 
бастау алдында қашанда қорғайтын жабық көзілдірік немесе 
жанында қоршаулары бар қауіпсіздендіретін қорғайтын көзілдірік 
кию қажет. Біз қарапайым көзілдіріктің үстінен кең ауқымды маска 
немесе жанында қоршауы бар қорғайтын стандартты көзілдірік 
қолдануға кеңес береміз. 
 ∙ Жақсы желденетін жайда жұмыс істеп, өкпені қорғау үшін 

қорғайтын маска киіңіз.

ҚОРАПСЫЗДАНДЫРУ                                                                                         

Қаптан алу кезінде барлық бөлшектердің түгел екендігіне көз 
жеткізіңіз. Соңғы беттегі жинақтау сызбасын қараңыз. Қандай да 
болмасын бөлшектер бомаған жағдайда немесе ақаулы болған 
жағдайда IVT қызмет көрсету орталығына жүгініңіз. 

ОРНАТУ                                                                                                                                               

 ∙ Қашанда құралды орнықты жұмыс орнына орнатыңыз.  
Стационарлы қолдану үшін құралды бекітетін төрт бұранданың 
немесе қысқыштың көмегімен станокқа бекітіңіз. 
 ∙ Ұшқын шағылдырғышты (3) тегістейтін диск пен ұшқын 

шағылдырғыштың (3) арасындағы максималды ара қашықтық 5 
мм құрайтындай етіп құралға орнатыңыз. 
 ∙ Енді бұл жағдайда да тегістейтін диск пен тіректің ара 

қашықтығы 3 мм құрайтындай етіп дайындамаға арналған 
тіректерді бекітіңіз. [F1]

ҚҰРАСТЫРУ ТУРАЛЫ НҰСҚАУЛЫҚ                                                        

Ұшқын шағылдырғыштарды орнату (3) [F2]
 ∙ Бұранданың (10), шайбалардың (11) жԥне гайкалардың 

(12) көмегімен дискке арналған қорғайтын құрылғыдағы арнайы 
тесікке көзді қорғайтын күнқағары бар сол жԥне оң ұшқын 
шағылдырғыштарды (3) орнатыңыз. 
 ∙ Ұшқын шағылдырғыштар (3) мен көзді қорғайтын күнқағар (7) 

өз орнына сенімді орналасқанына көз жеткізіңіз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ  
Жарақат алмау үшін көзді қорғайтын күнқағар (7) мен ұшқын 
шағылдырғыштар (3) дұрыс жԥне сай келетін орынға 
орнатылған жағдайда ғана қалыптық тегістейтін станокпен 
жұмыс істеуге рұқсат беріледі.

Дайындамаға тірек орнату (2)
 ∙ Дайындамаға арналған екі тіректі (2) тұтқаларға (6), 

шайбалар мен дайындамаға арналған тірек бұрандалары арқылы 
орнатады. 
 ∙ Болттарды тартпай тұрып тегістейтін диск (5) пен 

дайындамаға арналған тірек (2) арасындағы саңылауды 1,6 мм 
көлемді оптималды қашықтыққа дейін реттеп алу қажет. 
 ∙ Нықтап тартыңыз.

ҚОЛДАНУДЫ БАСТАУ                                                                                            

Қоректендіргіш кернеуінің мԥні құралдың құжаттық мԥліметтерінде 
көрсетілген төлқұжаттық деректерге сай болу керек.

ҚОСУ/СӨНДІРУ                                                                                                                                         

Қосу 
 ∙ «Қосулы/сөндірулі» сөндіргішін (1) басып, «І» жағдайына 

орнатыңыз. 

Сөндіру
 ∙ «Қосулы/сөндірулі» сөндіргішін (1) басып, «О» жағдайына 

орнатыңыз.
[F3]

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ                                                                                                                  

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ  
Электр құралымен немесе шаңды үрлегенде қашанда 
қорғайтын жабық көзілдірік немесе жанында қоршауы бар 
қорғайтын ашық көзілдірік киіңіз. Егер жұмыс кезінде шаң 
пайда болса, респиратор кию қажет.

Жұмыстың тиімділігін қамтамасыз ету жԥне ниетке жету үшін сіздің 
құралдарыңыз өткір болуы қажет. Мұқалған құралдар жазатайым 
оқиғаға соқтыруы мүмкін жԥне соқтырады да.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ  
Алюминийден жасалған бұйымдарды ешқашан өткірлемеңіз 
жԥне тегістемеңіз.

Тегістейтін машиналар материалды тез кетіреді, сондықтан 
қысым тиімді тегістеудің кілті болып табылады.
Тегістейтін дискті алмастыру (5)
Тегістейтін дискті (5) алмастыру қажет болса, ауыстыратын 
дисктің қауіпсіз номиналды айналу жиілігі техникалық мԥліметтер 
кестесінде көрсетілген «бос жүрістегі айналу жиілігінен» кем емес 
екеніне көз жеткізіңіз, мин/айн. Өндіруші, бекіткіш түрі, көлемі жԥне 
айналудың рұқсат берілген жиілігі туралы мԥліметтері көрсетілген 
тегістейтін дисктерді ғана қолдануға болады.

Тегістейтін дискті алмастыру (5):
 ∙ Бұрандаларын босату арқылы (9) дискке арналған қорғайтын 

құрылғыны (4) шешіңіз.
 ∙ Сол жағында сағат тілі бойынша бағытта жԥне оң жағында 

сағат тіліне қарсы бағытта диск гайкасын (15) босатыңыз.
 ∙ Сыртқы фланец (14) пен тегістейтін дискті (5) шешіңіз.
[F4]

Тегістейтін жаңа дискті орнату (5):
 ∙ Жоғарыда көрсетілген қимылды керісінше қайталаңыз. 
 ∙ Тегістейтін диск (5) пен сыртқы фланец (14) шпиндельге (8) 

дұрыс орнатылғанына көз жеткізіңіз. 

ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЖԤНЕ САҚТАУ                                      

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Құралмен жұмысты бастау алдында желілік ашаны алып 
тасатыңыз.
 ∙ Құралды жԥне желдеткіш саңылауларын (егер болса) 

тазалықта ұстаңыз. Үнемі тазарту жԥне қызмет көрсету құралдың 
жоғары тиімділігін жԥне ұзақ уақыт қолданылуын кепілдейді.
 ∙ Өндіріс пен сынаудың мінсіз шарттарына қарамастан, істен 

шыққан жағдайда, жөндеу жұмыстары IVT ресми орталықтарында 
жүргізілуі керек.
 ∙ Барлық сақиналар, болттар жԥне бұрамалар мұқият 

бұралуы керек.
 ∙ Ақауланған немесе тозған бөлшектерді алмастырыңыз.
 ∙ Тек түпнұсқалық қосалқы бөлшектерді ғана пайдаланыңыз. 

Басқа тараптық өндіруші дайындаған бөлшектер нақты сай 
болмайды жԥне жарақаттану қауіпін жоғарылатады.
 ∙ Құралды құрғақ ԥрі балалардың қолы жетпейтін жерде, тез 

тұтанатын материалдардан қауіпсіз қашықтықта сақтаңыз.
 ∙ Құралға су тигізбеңіз!
 ∙ Қалыптық тегістейтін станокты таза ұстаңыз. Жұмыс 

бөліктерінің астындағы жԥне тегістейтін станоктың астындағы 
шаңды жиі тазалап тұрыңыз. 
 ∙ Тегістейтін станок дұрыс жұмыс істейтініне көз жеткізіңіз. 

Бұрандалардың, гайкалар мен болттардың тартылуы нық екенін 
тексеріңіз. 
 ∙ Кез келген ұзартқышты қолдану күштіліктің аздап 

төмендеуіне ԥкеліп соқтырады. Төмендеуді барынша азайтып, 
құралдың қызып кетуін болдырмай, құралға қажетті электр тогын 
жеткізу үшін айтарлықтай ауыр ұзартқышты қолданыңыз. 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Ԥрбір қолдану алдында ұзартқышты тексеріңіз. Зақымдану 
бар болса, тез арада алмастырыңыз. 

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ                                                                 

Қалдықты болдырмау мақсатында
шикізатты қайта қолдану!
Құралды, қосымша жабдықтарды жԥне қаптаманы 



12

KZ
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соққысын болдырмау жԥне жеке бастың жарақаттану 
оқиғасына жол бермеу мақсатында техникалық қауіпсіздік 
бойынша мынадай ережелерді сақтау керек.  Құралды 
қолданар алдында осы нұсқаулықтарды оқып шығыңыз 
жԥне мұқият қадағалаңыз.
 ∙ Қауіптілік деңгейін жоғарылату үшін 30 мA-дан аспайтын 

сөну тоғына есептелген шегермелі қорғаныс құрылғысын (RCD) 
пайдалану ұсынылады. Ԥрбір пайдаланған кезде RCD тексеріңіз. 
Білікті электршіге жүгініңіз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
RCD немесе басқа ажыратқышты пайдалану құралдың 
операторын осы нұсқаулықта көрсетілген жұмыс амалдары 
ережелері мен қауіпсіздік техникасы талаптарымен танысу 
міндетінен босатпайды. 
 ∙ Желідегі кернеу жазба белгіде немесе нұсқаулықта 

көрсетілген шамаға сԥйкес болуы керек. Басқа қоректендіру 
көздерін пайдаланбаңыз.
 ∙ Құралды желіге қосу алдында розетканың құралдың 

жазба белгісінде көрсетілген мԥліметтеріне сай келетіндігіне көз 
жеткізіңіз.
 ∙ Дененің жайсыздандырылған заттармен (құбырлар, 

радиаторлар, батареялар жԥне рефрижераторлар) жанасуынан 
сақтаныңыз. Дененің мұндай заттарға жанасуы кезінде электрлік 
тоқ соққысына шалдығу қауіпі артады.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Күюден немесе тоқ соққысынан сақтану үшін электр өткізгіш 
бөлшектерге жанаспаңыз.
 ∙ Құралдың орнын алмастыру барысында кабельден 

тартпаңыз.
 ∙ Тоқсымды абайлап қолданыңыз. Тоқсымды жылудың 

ԥсерінен сақтаңыз, оның майлаушы заттармен байланысына 
жол бермеңіз, сондай-ақ өткір немесе жылжымалы заттармен 
жанастырмауға тырысыңыз. 
 ∙ Тоқсыммен абай болыңыз.
 ∙ Құралды тез тұтанатын сұйықтықтарға жԥне газдарға жақын 

жерде пайдаланбаңыз.
 ∙ Құралды басқа жерге ауыстырмас бұрын оны желіден 

ажыратыңыз.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Алдымен құралды сөндіру керек, содан соң розеткадан 
немесе ұзартқыштан ажыратқан абзал. 

 ∙ Құрал жұмыс істеп тұрғанда ұзартқышты қыспаңыз. Кабельді 
бақылап отырыңыз.
 ∙ Ұзартқышты құралға өз бетіңізбен тікелей қоспаңыз. Ең 

жақын жердегі ресми қызмет көрсету орталығына жүгініңіз.
 ∙ Тоқсым зақымдалған жағдайда қауіптілік тудырмау үшін 

оны дайындаушы немесе оның агенті, не болмаса ұқсас білікті 
мамандар алмастыру керек.
 ∙ Егер кабель зақымдалған немесе кесіліп кеткен болса, онда 

айырды тез арада ашадан алып шығыңыз.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
ЭЛЕКТРЛІК ТОҚ СОҚҚЫСЫНА ШАЛДЫҒУ ҚАУІПІ БАР! 
Өндірістік ортаны бақылап отырыңыз. Электрлік құралдарды 
жауын астында пайдаланбаңыз. Электрлік құралдарды ылғалды 
жԥне дымқыл жайларда пайдаланбаңыз. Жұмыс орнын құрғақ 
ұстаңыз, жарықтандырудың жақсы болуын қамтамасыз етіңіз. 
Құралды ылғалдан сақтаңыз. Құралды ашық кеңістікте түнде 
қалдырмаңыз. Құралға суды тиіп кетсе, электрлік тоқ соққысына 
шалдығу қауіпі артады.
 ∙ Үнемі жԥне ԥр қолданыс алдында құрал кабелінің 

жарамдылығы мен  тозу белгісінің болуын тексеріп отырыңыз. 
Кабелі зақымданған құралды пайдаланбаңыз; ресми қызмет 
көрсету орталығына жүгініңіз.
 ∙ Ғимараттардын тыс жұмыс барысында сԥйкес маркалы 

арнайы ұзартқыштарды ғана пайдаланыңыз. Кабельдің 
құралдың астына түсуіне жол бермеңіз, оны ылғалдан, жылудың 
ԥсерінен сақтаңыз, жақпамайлық заттармен жԥне тез тұтанатын 
сұйықтықтармен байланысуына жол бермеңіз.
 ∙ Құралдың өздңгңнен қосылуынан сақтаныңыз. құралды 

желіге қосар алдында ажыратқыштың «off » (сөнд.) қалпында 
екендігіне көз жеткізіңіз.
 ∙ Құралды іске қосу алдында ондағы барлық кілттер мен 

орнату бөлшектерін алып тастаңыз.
 ∙ Жарамсыз ажыратқышы бар құралды пайдаланбаңыз. 

Ажыратқышы жарамсыз құрал қауіпті жԥне жөндеуді талап етеді. 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Аспапты пайдаланған кезде құрамында ісік ауруын тудыратын 

химиялық заттар бар шаң қалыптасады. Осындай химиялық 
заттарға мыналар жатады: қорғасынды ԥктеуіштер құрамындағы 
қорғасын, кірпіш пен цементтің құрамына кіретін кварц, 
химиялық реагенттермен өңделген араланушы материалдар 
құрамындағы күшԥн жԥне хром, басқа да зиянды заттар. 
Аталған химиялық заттардың ԥсер ету қауіпі олармен жұмыс 
жасау жиілігіне байланысты. Олардың зиянды ԥсерін 
төмендету үшін жақсы желдетілетін жерде жұмыс істеңіз 
жԥне қолдану үшін бекітілген ЖҚҚ, мысалы, шаңға қарсы 
респираторларды, микроскопиялық бөлшектерді сүзуге 
арналған  пайдаланыңыз.  
 ∙ Құралдың астына бөгде заттар түскен жағдайда құралдың 

ақаусыз екендігін тексеріңіз жԥне қажетті жөндеу жұмыстарын 
жүзеге асырыңыз.
 ∙ Шамадан тыс діріл пайда болса жедел арада қозғалтқышты 

сөндіріңіз жԥне себебін анықтаңыз. Діріл ақаудың белгісі болып 
табылады.
 ∙ Жұмыс орнынан кетпес бұрын, құралды жөндеу, тексеру 

немесе тазарту алдында оны сөндіріңіз жԥне толығымен 
тоқтағанша күте тұрыңыз.
 ∙ Құралдың ішкі бөлшектерін алып тастауға немесе өзгертуге 

тыйым салынады.

Қауіпсіздік техникасы бойынша ерекше ережелер               
 ∙ Қорғайтын құрылғыларын өз орнында жԥне жұмыс 

жағдайында ұстау қажет. Қорғайтын құрылғылары немесе 
қалқаны шешілген құралды ешқашан қолданбаңыз. Ԥрбір 
қолдану алдында барлық қорғайтын құрылғылар, қалқандар, 
қауіпсіздендіретін құрылғылар дұрыс жұмыс істейтініне көз 
жеткізіп алыңыз. 
 ∙ Тесік көлемі дұрыс емес тегістейтін дисктерді (5) 

қолданбаңыз. Ақаулары бар немесе көлемі дұрыс емес дискке 
арналған шайбаны немесе бұранданы ешқашан қолданбаңыз. 
 ∙ Тегістейтін дискті (5) немесе өзге қозғалыста тұрған 

бөлшектерді ешқашан ұстамаңыз. 
 ∙ Ешқашан құралдың үстіне тұрмаңыз. Құралдың ауытқуы 

немесе тегістейтін дискке байқаусызда тиіп кету (5)  қатты 
жарақаттануға соқтыруы мүмкін. 
 ∙ Тегістейтін дисктің айналатын бағытын ескеріңіз (5); 

дайындамаға арналған тіректі қажетінше орнатпай тұрып тегістеу 
жұмыстарын ешқашан жүргізбеңіз (2).
 ∙ Бір мезгілде бір дайындамадан артық тегістемеңіз.  
 ∙ Ары қарай қолдану алдында жинақтама құралдардың 

зақымдануы бар-жоғын тексеріңіз; зақымданған қорғайтын 
кедергі/қалқан немесе өзге зақымданған бөлшектер жақсылап 
тексерілуі қажет, бұл бөлшектің қалыпты жԥне өз арнауына сԥйкес 
жұмыс істейтініне көз жеткізіңіз. Жылжитын бөлшектердің бір 
бағытта екенін, жылжитын бөлшектердің бекітілуін, сынықтардың 
бар-жоғын, орнатуды жԥне құралдың жұмысына ԥсер ететін өзге 
жағдайларды тегіс тексеріңіз. Жарақат алу қаупін болдырмау үшін 
зақымданған қорғайтын кедергі/қалқан авторизацияланған сервис 
орталығында дұрыстап жөнделуі немесе ауыстырылуы қажет. 
 ∙ Тегістейтін дисктің (5) айналу бағытының жанында немесе 

айналасында тұрған дайындамаға, сүймен бөлігіне немесе өзге 
заттарға ешқашан қол созбаңыз. 
 ∙ Жұмыс кезінде ыңғайсыз тұруға жԥне қолдың ыңғайсыз 

орналасуына жол бермеңіз, мұндайда диск абайсызда сырғып 
кетіп қол тегістейтін диск жаққа өтіп кетуі мүмкін (5). Барлық 
жағдайда жақсы тепе-теңдіктің барына көз жеткізу қажет. 
 ∙ Тегістейтін дисктің айналу бағытына тұрмаңыз (5). Сонымен 

қатар дене бөліктерінің де тегістейтін дисктің айналу бағытында 
тұрмағанына көз жеткізіңіз (5). 
 ∙ Моторды тез қосып, тез сөндіруге болмайды. Бұл тегістейтін 

дисктің босап кетуіне соқтырып, (5), қауіпті жағдай тудыруы 
мүмкін. Егер мұндай жағдай орын алса, шетке тұрып, тегістейтін 
дисктің (5) толық тоқтауына мүмкіндік беріңіз. Тегістейтін станокты 
желіден ажыратып, дисктің гайкасын жақсылап тартыңыз (15). 
 ∙ Осы тегістейтін станокпен бірге орнатылған фланецтерді 

ғана қолданыңыз. 
 ∙ Диск гайкасын тым қатты тартпаңыз (15). Өте қатты тарту 

жұмыс кезінде тегістейтін дискте (5) жарықшақтың пайда болуына 
соқтыруы мүмкін. 
 ∙ Тегістейтін дискте (5) ақаулардың бар-жоғын тексеріңіз. 

Тегістейтін дискті (5) сызат пен жарықшақтың бар-жоғына 
тексеріңіз жԥне қолданар алдында оның дұрыс жұмыс істейтінін 
тексеріңіз. 
 ∙ Тегістейтін диск (5) пен дайымдамаға арналған тіректің (2) 

ара қашықтығын ретке келтіріңіз, ол 1,6 мм тең немесе қолдану 
кезінде тегістейтін диск диаметрі (5) азаятынын ескерсек, кемірек 
болуы керек. Қандай жағдайда да ара қашықтығы 3 мм аспауы 
тиіс. 
 ∙ Тегістеуді бастағанда тегістейтін диск тиген кезде (5) 

қашанда дайындаманы босату қажет. Жылдам соққы тегістейтін 
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Инструкция по эксплуатации

инструмента.
• Не запускайте инструмент, если он перевернут или находится в 
нерабочем положении.
• Во время работы сохраняйте устойчивое положение. Постоянно 
сохраняйте равновесие.
• Соблюдайте чистоту на рабочем участке. На загроможденных 
участках наблюдается высокий уровень травматизма. Перед 
использованием инструмента уберите с рабочей площадки все 
посторонние предметы, а также избегайте попадания под инструмент 
посторонних предметов во время работы. 
• Не перегружайте инструмент.
• Используйте инструмент только при дневном или хорошем 
искусственном освещении. Не используйте инструмент в условиях 
плохой видимости.
• Не роняйте инструмент, не допускайте столкновения инструмента 
с какими-либо преградами.

ОСТОРОЖНО
Будьте внимательны. Следите за работой. Отвлекшись, можно потерять 
управление. Подходите к работе разумно. 

Правила электробезопасности
                                              

ВНИМАНИЕ
В целях предотвращения удара электрическим током, 
причинения личного вреда или возгорания при использовании 
электроинструментов необходимо соблюдать следующие инструкции 
по технике безопасности. Перед использованием инструмента 
прочтите и тщательно соблюдайте данные инструкции.
• Чтобы повысить уровень безопасности, рекомендуется 
использовать устройство дифференциальной защиты (RCD), 
рассчитанное на ток отключения не более чем 30 мA. Проверяйте 
RCD при каждом использовании. Обратитесь к квалифицированному 
электрику.

ВНИМАНИЕ
Использование RCD или другого прерывателя не освобождает 
оператора от обязательного ознакомления с правилами техники 
безопасности и приемами безопасной работы, указанными в данной 
инструкции. 
• Напряжение сети должно соответствовать значению, указанному 
на ярлыке или в инструкции. Не используйте другие источники 
питания.
• Перед подключением инструмента к сети убедитесь, что розетка 
соответствует данным, указанным на ярлыке.
• Избегайте контакта с заземленными поверхностями (трубами, 
радиаторами, батареями и рефрижераторами). При заземлении через 
тело риск удара электрическим током повышается.

ОСТОРОЖНО
Во избежание ожога или поражения электрическим током не 
прикасайтесь к электропроводящим деталям.
• Не тяните за кабель при перемещении инструмента.
• Используйте шнур с осторожностью. Берегите шнур от 
воздействия тепла, избегайте его контакта со смазочными 
материалами, а также острыми предметами или движущимися 
частями.
• Будьте осторожны со шнуром.
• Не используйте электроинструменты вблизи 
легковоспламеняющихся жидкостей и горючих газов.
• Перед тем, как переносить инструмент на другое место, 
отключайте его от сети.

ОСТОРОЖНО
Инструмент необходимо сначала отключить, а затем отсоединить от 
розетки или удлинителя. 
• Не пережимайте удлинитель во время работы инструмента. Не 
теряйте кабель из виду.
• Не подключайте удлинитель напрямую к инструменту 
самостоятельно. Обратитесь в ближайший официальный центр 
обслуживания.
• При повреждении шнура питания во избежание опасности 
его должен заменить изготовитель или его агент, или аналогичное 
квалифицированное лицо.
• Немедленно извлечь вилку из розетки, если кабель поврежден 
или разрезан.

ВНИМАНИЕ
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ! 
Следите за производственной средой. Не используйте 
электроинструменты во время дождя. Не используйте 
электроинструменты во влажных и сырых помещениях. Содержите 
рабочий участок в сухости, обеспечьте хорошее освещение. Берегите 

инструмент от влаги. Не оставляйте инструмент на открытом воздухе 
на ночь. При попадании воды в электроинструмент повышается риск 
удара электрическим током.
• Регулярно и каждый раз перед использованием проверяйте 
кабель питания на наличие повреждений и признаков износа. Не 
используйте инструмент с поврежденным кабелем; обратитесь в 
официальный центр обслуживания.
• При работе вне помещения используйте только предназначенные 
для этого удлинители с соответствующей маркировкой. Избегайте 
попадания кабеля под инструмент, берегите его от влаги, от 
воздействия тепла, избегайте контакта со смазочными материалами и 
легковоспламеняющимися веществами.
• Избегайте случайного запуска инструмента: перед подключением 
инструмента к сети убедитесь, что выключатель (при наличии) 
переведен в положение «off » (выкл.).
• Перед включением инструмента удалите установочные клинья и 
ключи.
• Не используйте инструмент с неисправным выключателем. 
Инструмент с неисправным выключателем представляет опасность и 
требует ремонта.

ВНИМАНИЕ
Иногда во время работы электроинструментов образуется пыль, 
содержащая химические вещества, вызывающие рак. К таким 
химическим веществам относятся: свинец в составе свинцовых 
белил, кварц, входящий в состав кирпича и цемента, мышьяк и 
хром, содержащиеся в пиломатериале, обработанном химическими 
реагентами, и прочие вредные вещества. Риск воздействия данных 
химических веществ зависит от частоты проведения связанных с ними 
работ. Чтобы сократить их вредное воздействие, работайте в хорошо 
проветриваемом помещении и используйте утвержденные СИЗ, 
например, противопылевые респираторы, специально разработанные 
для отфильтровывания микроскопических частиц.  
  При попадании под инструмент постороннего предмета, осмотрите 
его на наличие повреждений и произведите необходимый ремонт.
• При возникновении чрезмерной вибрации отключите инструмент 
и немедленно выясните причину. Вибрация обычно является 
признаком повреждения.
• Перед тем, как покинуть рабочее место, произвести ремонт, 
осмотр или очистку инструмента, отключите его и подождите до 
полной остановки.
• Запрещается снимать или изменять внутренние детали 
инструмента.
Особые правила по технике безопасности                       
• Держать защитные устройства на месте и в рабочем состоянии. 
Никогда не используйте инструмент со снятыми защитными 
устройствами или щитами. Перед каждым использованием убедитесь 
в том, что все защитные устройства, щиты, предохранительные 
устройства работают должным образом.
• Не используйте шлифовальные диски (5) с неверным размером 
отверстия. Никогда не используйте шайбы или винты для диска с 
дефектами или неверных размеров. 
• Никогда не прикасайтесь к шлифовальному диску (5) или другим 
движущимся частям.
• Никогда не становитесь на инструмент. Отклонение инструмента 
или непреднамеренное касание шлифовального диска (5) может 
вызвать серьезные травмы.
• Учитывайте направление вращения шлифовального диска 
(5); никогда не выполняйте работы по шлифовке без надлежащей 
установки опор для заготовки (2).
• Никогда не шлифуйте более одной заготовки за один раз. 
• Проверьте комплектующие инструмента на предмет повреждений 
перед дальнейшим использованием; поврежденное защитное 
ограждение/щит или другие поврежденные части должны быть 
тщательно проверены, чтобы убедиться в том, что такая часть будет 
функционировать нормально и в соответствии со своим назначением. 
Проверьте соосность движущихся частей, крепление движущихся 
частей, наличие поломок, установку и другие условия, которые 
могут повлиять на работу инструмента. Поврежденное защитное 
ограждение/щит должно быть должным образом отремонтировано 
или заменено в авторизованном сервисном центре во избежание 
риска получения травмы. 
• Никогда не тянитесь за заготовкой, кусками лома или любым 
другим предметам, находящимся в пределах или вблизи линии 
вращения шлифовального диска (5).
• Избегайте неудобных положений при работе и неудобного 
положения рук, при которых может произойти внезапное 
соскальзывание диска с перемещением руки в сторону 
шлифовального диска (5). Во всех случаях необходимо убедиться в 
наличии хорошего равновесия.   
• Не стойте на линии вращения шлифовального диска (5). Также 
убедитесь в том, что части тела не находятся на линии вращения 
шлифовального диска (5). 
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• Быстрое включение и выключение мотора недопустимо. Это 
может привести к ослаблению шлифовального диска (5) и созданию 
опасной ситуации. Если такое произошло, отойдите и дайте 
шлифовальному диску (5) прийти к полной остановке. Отключите 
шлифовальный станок от сети и надежно затяните гайку диска (15). 
• Используйте только те фланцы, которые были поставлены вместе 
с данным шлифовальным станком.
• Не затягивайте гайку диска слишком сильно (15). Чрезмерное 
затягивание может привести к образованию трещин на шлифовальном 
диске (5) во время работы.  
• Проверьте шлифовальный диск (5) на предмет отсутствия 
дефектов. Проверьте шлифовальный диск (5) на предмет отсутствия 
щелей и трещин и проверьте его надлежащее функционирование 
перед использованием. 
• Отрегулируйте расстояние между шлифовальным диском (5) 
и опорой для заготовки (2) чтобы оно равнялось 1,6 мм или менее, 
учитывая, что диаметр шлифовального диска (5) уменьшается при 
использовании. В любом случае расстояние не должно превышать 3 
мм.  
• В начале шлифовки всегда необходимо ослаблять заготовку при 
касании шлифовального диска (5). Резкий толчок может привести к 
поломке шлифовального диска (5). В начале шлифовки необходимо 
слабое нажатие; чрезмерное давление на холодный шлифовальный 
диск (5) может привести к растрескиванию диска (5). 
• Никогда не запускайте шлифовальный станок, если 
шлифовальный диск (5) касается заготовки. 
• Работайте с надежно закрепленным инструментом. Всегда плотно 
прижимайте заготовку к опоре для заготовки (2). 
• Не используйте шлифовальный станок, если гайка фланца/диска 
или зажимная гайка отсутствуют или если шпиндель погнут. 
• Шлифовальный станок необходимо часто очищать от пыли, 
скапливающейся под шлифовальным инструментом.
•  Эксплуатация любого шлифовального инструмента может 
привести к выбросу посторонних предметов и их попаданию в глаза, 
что может привести к серьезному поражению глаз. Перед началом 
работы с электроинструментом необходимо всегда надевать закрытые 
защитные очки или предохранительные защитные очки с боковыми 
щитками. Мы рекомендуем использовать маску широкого обзора 
поверх обычных очков, либо стандартные защитные очки с боковыми 
щитками. 
• Работайте в хорошо проветриваемом помещении и надевайте 
защитную маску для защиты легких. 

РАСПАКОВКА  

При распаковке проверьте наличие всех элементов. См. чертежи к 
данному руководству. При отсутствии или неисправности каких-либо 
деталей обратитесь в центр обслуживания IVT. 

УСТАНОВКА 

• Всегда ставьте инструмент на устойчивую рабочую поверхность. 
Для стационарного использования закрепить инструмент к станку с 
помощью четырех крепежных винтов или зажимов.  
• Поместить отражатель искр (3) на инструмент таким образом, 
чтобы максимальное расстояние между шлифовальным диском и 
отражателем искр (3) составляло 5 мм. 
• Теперь закрепите опоры для заготовки таким образом, чтобы и в 
этом случае максимальное расстояние между шлифовальным диском 
и опорой составляло 3 мм. [F1]

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ

Установка отражателей искр (3) [F2]
• Установить левый и правый отражатели искр (3) с козырьком для 
защиты глаз в специальное отверстие на защитном устройстве для 
диска (4) с помощью винтов (10), шайб (11) и гаек (12). 
• Убедитесь в том, что отражатели искр (3) и козырек для защиты 
глаз (7) надежно встали на место. 

ВНИМАНИЕ  
Во избежание травм работать с верстачным шлифовальным станком 
разрешается только если козырьки для защиты глаз (7) и отражатели искр 
(3) установлены надлежащим образом и на соответствующих местах.

Установка опор для заготовок (2)
• Установить обе опоры для заготовок (2) с помощью ручек (6), шайб 
и винтов опор для заготовок.  
• Перед затягиванием болтов необходимо отрегулировать зазор 
между шлифовальным диском (5) и опорой для заготовки (2) до 
оптимального расстояния размером 1,6 мм.  
• Плотно затяните.

НАЧАЛО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Значение напряжения питания должно соответствовать указанному в 
табличке паспортных данных инструмента.

ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ

Включение 
• Нажмите выключатель «включено/выключено» (1) и установите 
его в положение «I». 

Выключение
• Нажмите выключатель «включено/выключено» (1) и установите 
его в положение «O».
[F3]

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ                                                                             

ВНИМАНИЕ
Всегда надевайте закрытые защитные очки или открытые защитные 
очки с боковыми щитками при работе с электроинструментом или 
продувке пыли. Если при работе образуется пыль, необходимо 
надевать респиратор.
Для обеспечения эффективности работы и ее соответствия замыслу 
ваши инструменты должны быть острыми. Затупленные инструменты 
могут привести и приведут к несчастным случаям.

ВНИМАНИЕ
Никогда не затачивайте и не шлифуйте изделия из алюминия.
Шлифовальные машины быстро удаляют материал, поэтому давление 
является ключом к эффективному шлифованию.

Замена шлифовального диска (5)
При необходимости замены шлифовального диска (5) убедитесь в том, 
что безопасная номинальная частота вращения сменного диска не менее 
«частоты вращения на холостом ходу», об./мин., указанной в табличке 
технических данных. Можно использовать только те шлифовальные 
диски, на которых указана информация о производителе, типе крепителя, 
размерах и разрешенной частоте вращения.

Замена шлифовального диска (5):
• Снять защитное устройство для диска (4), ослабив его винты (9).
• Ослабить гайку диска (15) в направлении по часовой стрелке на 
левой стороне и в направлении против часовой стрелки на правой 
стороне.
• Снять внешний фланец (14) и шлифовальный диск (5). 
[F4]

Установка нового шлифовального диска (5):
• Повторите указанные выше действия в обратном порядке.
• Убедитесь в том, что шлифовальный диск (5) и внешний фланец 
(14) правильно установлены на шпинделе (8).

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ                                                                                                                              

ОСТОРОЖНО
Прежде чем начать работу с инструментом, извлеките сетевой 
штепсель.
• Содержите инструмент и вентиляционные отверстия (при 
наличии) в чистоте. Регулярная очистка и обслуживание гарантируют 
высокую эффективность и продолжительную эксплуатацию 
инструмента.
• В случае выхода из строя, несмотря на совершенные условия 
производства и испытаний, ремонт должен выполняться в 
официальном сервисном центре IVT.
• Все гайки, болты и винты должны быть плотно затянуты.
• Замените поврежденные или изношенные детали.
• Используйте только оригинальные запчасти. Детали, 
изготовленные сторонним производителем, прилегают неплотно и 
повышают риск возникновения травм.
• Храните инструмент в сухом недоступном для детей месте, на 
безопасном расстоянии от легковоспламеняющихся материалов.
• Избегайте попадания воды на инструмент!
• Храните верстачный шлифовальный станок в чистоте. Часто 
удаляйте пыль из-под рабочих частей и из-под шлифовального станка.
• Убедитесь в том, что шлифовальный станок функционирует 
должным образом. Проверьте плотность затяжки винтов, гаек и болтов. 
• Использование любых удлинителей вызывает некоторую 
потерю мощности. Чтобы свести к минимуму потери и предотвратить 
перегревание инструмента, используйте достаточно тяжелый 
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Нұсқаулық

удлинитель для проведения электрического тока, потребляемого 
инструментом. 

ВНИМАНИЕ  
Проверяйте удлинители перед каждым использованием. При наличии 
повреждений немедленно заменить.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Отправляйте сырье на переработку, а не в мусор!
Инструмент, дополнительные приспособления 
и упаковку следует отправить на экологически 
безопасную переработку.

Пластиковые элементы отправляются на классифицированную 
переработку.  Настоящие инструкции напечатаны на вторичной 
бумаге, не содержащей хлор. 

ВНИМАНИЕ! ПРОИЗВОДИТЬ РЕМОНТ 
ИЗДЕЛИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНО И ПЫТАТЬСЯ 
СКРЫТЬ ЕГО СЛЕДЫ СОВЕРШЕННО 
НЕДОПУСТИМО! Только авторизованный IVT 
Сервис-Центр имеет право на проведение 
ремонта и расширенного технического 
обслуживания. Внесение изменений во 
внутреннее устройство изделия запрещено! 
ТАКИЕ ДЕЙСТВИЯ НЕ ТОЛЬКО ЯВЛЯЮТСЯ 
ОСНОВАНИЕМ В ОТКАЗЕ ОТ ГАРАНТИЙНЫХ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВ, НО И МОГУТ ПОСЛУЖИТЬ 
ПРИЧИНОЙ ПОВРЕЖДЕНИЙ И СЕРЬЕЗНЫХ 
УВЕЧИЙ.

KZ

ҚОСАЛҚЫ БӨЛШЕКТРЕДІҢ ТІЗБЕСІ                                                                                                                                         

1. Сөндіргіш «қосулы/сөндірулі»; 2. Дайындамаға арналған 
тірек; 3. Ұшқын шағылдырғыш; 4. Дискке арналған қорғайтын 
құрылғы; 5. Тегістейтін диск; 6. Дайындамаға арналған тіректі 
реттеу тұтқасы; 7. Көзді қорғауға арналған күнқағар; 8. Шпиндель; 
9. Дискке арналған қорғайтын құрылғы бұрандасы; 10. Ұшқын 
шағылдырғыш бұрандасы; 11. Ұшқын шағылдырғыш шайбасы; 
12. Ұшқын шағылдырғыш гайкасы; 13. Ішкі фланец; 14. Сыртқы 
фланец; 15. Диск гайкасы

ҚОРАПТЫҢ ІШІНДЕГІСІ                                                                         

Нұсқаулық (1 дана), бөлшекке арналған қысқыш (2 дана), 
білтелерді қорғағыш (2 дана), бұрандалар мен сақиналар 
жиынтығы (1 дана).

ҚОЛДАНЫЛУЫ                                                                                                                                           

Қалыптық тегістейтін станоктардың бұл үлгілері қалың жԥне 
жұқа тегістеуге арнап бағытталған. Қалыптық тегістейтін 
станоктар қашау, сүргілейтін пышақтар, қайшылар сияқты жԥне 
т.б. құралдарды қайрауға, сонымен қатар тот пен зеңді кетіруге 
керемет сай келеді.

ҚОЛДАНУ КЕЗІНДЕГІ ТЕХНИКАЛЫҚ КАУІПСІЗДІК                                                                         

Қауіпсіздіктің жалпы ережелері
Қауіпсіздік техникасы бойынша келесі нұсқаулықтар құралды 
дұрыс қолдануға жԥне дербес қауіпсіздікті қамтамасыз етуге 
көмектеседі.  Сондықтан оларды мұқият оқып шығыңыз. 
Аталмыш құралды үшінші тұлғаға беру барысында қауіпсіздік 
техникасы жөніндегі осы нұсқаулықты да  бірге беру керек.
Осы нұсқаулықты жԥне жеткізілетін кешен құрамына кіретін басқа 
да ԥдебиеттерді сақтап қойыңыз. Қауіпсіздік техникасын жԥне 
құралда көрсетілген қауіпсіздік ережелерін сақтаңыз.
Жұмысты бастамас бұрын құралдың басқару бөлшектерімен 
танысыңыз, бірақ ең алдымен жедел тоқтату амалдарымен 
танысыңыз. Аталған қарапайым ережелерді сақтау сіздің 
құралыңыздың үнемі жұмысқа жарамдылығын қамтамасыз етуге 
мүмкіндік береді. 
 ∙ Пайдалану алдында құралды дұрыс жинақтау қажет.
 ∙ Құралды тек мақсаты бойынша ғана пайдаланыңыз. 
 ∙ Сонымен қатар, құралда қорғаныш жабдықтарды 

пайдалану жөніндегі ескерту жазбалары мен сілтемелері болуы 
мүмкін, оларды да оқып шығу қажет. Сақтық, тԥжірибелілік, 
ойластырылғандық, жұмысқа тиісті қатынас жԥне құралды 
қолдану, тасымалдау, қызмет көрсету жԥне сақтауға қатынасатын 

тұлғалардың тиісті дайындығы келеңсіз оқиғалардың алдын алуға 
көмектеседі. 
 ∙ Құралды қараусыз қалдырмаңыз.
 ∙ Құралды балалардың пайдалануына жол бермеңіз. 

Балалардың құралман ойнауына жол бермеңіз.
 ∙ Жұмыс алаңына жақын жерде балалардың жԥне 

жануарлардың болуына жол бермеңіз. Бөгде адамдар жұмыс 
істеп тұрған құралдан қауіпсіз қашықтықта болуы керек. 
 ∙ Құралмен жұмыс жасау барысында пайдаланушы үшінші 

тұлғалар үшін жауапкершілік тартпайды.
 ∙ Қолдану жөніндегі осы нұсқаулықпен таныспаған тұлғалар, 

құралды пайдалануға болатын жасқа жетпеген, кԥмелеттік 
жасқа толмаған балалар, сондай-ақ ішімдікке немесе есірткіге 
мас күйдегі тұлғалар, медициналық дԥрмек ԥсеріндегі адамдар 
құралмен жұмыс жасауға рұқсат ала алмайды. Оператордың 
жасы жергілікті нормативтік актілермен тағайындалады. 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Алкоголь, кейбір дԥрілік препараттар жԥне есірткілік заттар, 
сондай-ақ ыстық көтерілу жԥне қалжырау сияқты денсаулық 
күйлері реакция жылдамдығын төмендетеді.  Аталмыш 
құралды жоғарыда аталған жағдайларда пайдаланбаңыз.
 ∙ Барлық қорғаушы жабдықтардың (егер болса) дұрыс 

орнатылғандығына жԥне олардың жұмысқа жарамды екендігіне 
көз жеткізіңіз. 
 ∙ Құралды қорғаушы жабдықтарсыз пайдаланбаңыз (егер 

болса), немесе ол зақымданған болса пайдаланбаған абзал. 
 ∙ Құралдың бекітілмей қалған бөлшектерін (сақиналар, 

болттар, бұрамалар жԥне т. б.) немесе ақауларын тексеріңіз. 
Құрал жұмысының қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін болттар 
мен бұрандалардың (егер болса) жақсы бұралғандығын ԥлсін-
ԥлсін тексеріп отырыңыз.  Қажет болса құралды пайдалану 
алдында зақымданған не ақаулы бөлшектерді жөндеңіз немесе 
алмастырыңыз. Ақаулы құралды пайдалану кезінде операторға 
немесе маңайдағы бөгде тұлғаларға ауыр жарақаттар салынуы 
мүмкін.
 ∙ Жұмыс үшін арнайы киімді пайдаланыңыз. Кең киім, 

ԥшекейлер, ԥшекей бұйымдары құралдың қозғалмалы бөліктеріне 
ілініп қалуы мүмкін.  Сԥйкес келетін арнайы киімдер киіңіз. Ұшатын 
қалдық заттардан аяғыңыз бен табаныңызды қорғаңыз. Жалаң 
аяқ немесе үсті ашық аяқ киім киіп жұмыс істемеңіз. Ұзын шашты 
артыңызға жинаңыз.
 ∙ Тұтқалар мен тұтқыштарды таза жԥне құрғақ етіп ұстаңыз.
 ∙ Сԥйкес келетін қорғаушы жабдықтарды пайдаланыңыз. 

Қорғаушы көзԥйнектер мен саусаққаптарды қолданыңыз. 
Ұнтақтармен немесе шығарылатын газ ортасында жұмыс жасау 
барысында шаңға қарсы респираторды пайдаланыңыз. Қажет 
болған жағдайда табаны сырғанамайтын аяқ киім, дулыға немесе 
құлаққа арналған тығындарды қолданыңыз. Егер шу деңгейі 
85 дБ(A) артық болса, міндетті түрде қорғаушы құлаққаптарды 
пайдаланыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Жеке бас қорғаныс құралдарын пайдаланыңыз! 
Қорғаушы жабдықтар мен ЖҚҚ сіздің денсаулығыңыз бен 
маңайыңыздағылардың денсаулығының қорғанысын 
қамтамасыз етеді, сондай-ақ құралдың үзіліссіз жұмысына 
кепілдік береді.
 ∙ Құрал кері бұрылған болса немесе жұмысқа жарамсыз күйде 

болса, оны іске қоспаңыз.
 ∙ Жұмыс барысында тұрақты қалыпты сақтаңыз. Үнемі тепе-

теңдікті сақтаңыз.
 ∙ Жұмыс алаңында тазалықты сақтаңыз. Қоршалған 

алаңдарда жарақаттану қаупінің жоғары деңгейі байқалады. 
Құралды пайдаланбас бұрын жұмыс алаңынан барлық бөгде 
заттарды алып тастаңыз, жұмыс барысында құралдың астына 
бөгде заттардың түсуіне жол бермеңіз. 
 ∙ Құралды шамадан тыс қыздырмаңыз.
 ∙ Құралды күндізгі жарықта немесе жақсы жасанды желдеті 

кезінде пайдаланыңыз. Құралды нашар көріну жағдайында 
пайдаланбаңыз.
 ∙ Құралды құлатпаңыз, құралдың қандай да бір кедергілермен 

қақтығысуына жол бермеңіз.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Абай болыңыз. Жұмыс барысын бақылап отырыңыз. 
Алаңдай отырып, құралды басқаруды жоғалтып алу мүмкін. 
Жұмысқа дайындықпен кірісіңіз. 

Электрлік қауіпсіздік ережелері

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Электр құралдарын қолдану барысында электр тоғының 


